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Simbolo di avvertimento:
Leggere attentamente le sezioni precedute da questo simbolo attenendosi scrupolosamente a quanto indicato, per la 
sicurezza dell’operatore e dell’apparecchio.

Simbolo pericolo di esplosione:
Indica che la batteria se non trattata secondo le direttive indicate dal manuale del costruttore può esplodere in 
determinate condizioni.

Simbolo di luogo al coperto:
Le procedure precedute dal seguente simbolo devono essere effettuate rigorosamente in un luogo al coperto ed 
all’asciutto.

Simbolo di avvertimento carrelli in movimento:
Indica di movimentare il prodotto imballato con idonei carrelli di movimentazione conformi alle disposizioni di legge.

Simbolo del libro aperto con la i:
Indica che bisogna consultare le istruzioni per l’uso.

Le descrizioni contenute nella presente pubblicazione non s’intendono impegnative. L’azienda pertanto, si riserva il diritto di apportare in 

per qualsiasi esigenza di carattere costruttivo o commerciale. La riproduzione anche parziale dei testi e dei disegni, contenuti nella presente 
pubblicazione, è vietata ai sensi di legge. 

Simbolo del libro aperto:
Indica all’operatore di leggere il manuale d’uso prima di utilizzare l’apparecchio.

Simbolo guanti di protezione:
Indica all’operatore di indossare sempre dei guanti protettivi per evitare lesioni gravi alle mani.

SIMBOLOGIA UTILIZZATA NEL MANUALE

SCOPO E CONTENUTO DEL MANUALE

DESTINATARI

CONSERVAZIONE DEL MANUALE USO E MANUTENZIONE

PRESA IN CONSEGNA DELL’APPARECCHIO

PREMESSA

Questo manuale ha lo scopo di fornire al cliente tutte le informazioni necessarie per utilizzare l’apparecchio nel modo più adeguato, autonomo 
e sicuro possibile. Esso comprende informazioni inerenti l’aspetto tecnico, la sicurezza, il funzionamento, il fermo dell’apparecchio, la 

devono leggere attentamente le istruzioni contenute nel presente manuale. In caso di dubbi sulla corretta interpretazione delle istruzioni, 
interpellare il più vicino centro assistenza, per ottenere i necessari chiarimenti.

Il manuale Uso e Manutenzione deve essere conservato nelle immediate vicinanze dell’apparecchio, dentro l’apposita busta, al riparo da 
liquidi e quant’altro ne possa compromettere lo stato di leggibilità.

Al momento della presa in consegna è indispensabile controllare immediatamente di aver ricevuto tutto il materiale indicato sui documenti 
di accompagnamento, ed inoltre che l’apparecchio non abbia subito danni durante il trasporto. In caso affermativo, far constatare allo 

tempestivamente sarà possibile avere il materiale mancante e il risarcimento dei danni.

la manutenzione descritta nella documentazione allegata. Preghiamo perciò di leggere con attenzione questo manuale d’istruzione e di 

assistenza, organizzato in collaborazione con i nostri concessionari, è sempre a disposizione per eventuali consigli o interventi diretti.
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DATI PER L’IDENTIFICAZIONE

Per l’assistenza tecnica o per la richiesta di parti di ricambio, citare sempre il modello, la versione e il numero di matricola posto sull’apposita 
targhetta matricolare.

DESCRIZIONE TECNICA

USO INTESO – USO PREVISTO

SICUREZZA

TARGA MATRICOLA

istruzioni. .

Quest’apparecchio è stato concepito e costruito per la pulizia di pavimenti lisci e compatti, in ambiente commerciale, civile ed industriale, in 

L’apparecchio è adatto ad essere utilizzato esclusivamente in ambienti chiusi o comunque coperti.

ATTENZIONE: L’apparecchio non è adatto a un uso sotto la pioggia o sotto getti d’acqua.

la collaborazione totale della persona direttamente responsabile del funzionamento dell’apparecchio. La maggior parte degli incidenti che 
avvengono in un’azienda, sul lavoro o nei trasferimenti, sono causati dall’inosservanza delle più elementari regole di prudenza. Un operatore 
attento e prudente è la miglior garanzia contro gli infortuni e si rivela indispensabile per completare qualsiasi programma di prevenzione.

La targa matricola è posizionata nella parte posteriore del 
manubrio di comando, in essa sono riportate le caratteristiche 
generali dell’apparecchio in particolar modo il numero di serie 
dell’apparecchio. Il numero di serie è un’informazione molto 
importante che deve essere sempre fornita congiuntamente ad ogni 
richiesta di assistenza o di acquisto ricambi.

DATI TECNICI DISCO LOW 33

Larghezza di lavoro mm 330

Diametro spazzola mm 330

Numero di giri disco trascinatore giri/min. 160

Potenza nominale motore basamento W 1100

Tensione nominale motore basamento V 230

Frequenza motore basamento Hz 50-60

Pendenza superabile a pieno carico % 2

Capacità serbatoio soluzione (opzionale) l 15

Ruote posteriori (diametro / larghezza) mm 150 / 35

Lunghezza apparecchio mm 515

Altezza dell’apparecchio al carter basamento mm 276

Altezza dell’apparecchio al timone mm 1160

Larghezza dell’apparecchio mm 444

Peso dell’apparecchio in ordine di marcia (priva di serbatoio soluzione) kg 35

Lunghezza cavo alimentazione (opzionale) m 15

Livello di pressione acustica (in conformità alla IEC 704/1) dB (A) -

Incertezza K
pA

dB (A) -

Livello di vibrazione alla mano m/s2 -

Incertezza di misura delle vibrazioni m/s2 -
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Le norme sotto indicate vanno seguite attentamente per evitare 
danni all’operatore e all’apparecchio.

AVVERTENZA:
• Quest’apparecchio non deve essere utilizzato da persone 

(bambini inclusi) con ridotte capacità psichiche, sensoriali o 
mentali, oppure da persone senza esperienza e conoscenza, a 
meno che non siano controllati o istruiti all’uso dell’apparecchio 
da persone responsabili della loro sicurezza. I bambini devono 
essere supervisionati per assicurarsi che non giochino con 
l’apparecchio.

• Leggere attentamente le etichette presenti sull’apparecchio, 
non occultarle per nessuna ragione, sostituirle immediatamente 
in caso venissero danneggiate.

• L’apparecchio deve essere usato e riposto esclusivamente al 
chiuso.

• L’apparecchio deve essere utilizzato esclusivamente da 
personale autorizzato e istruito all’uso.

• 
superiore a quella indicata dalla targa matricola.

• Accertarsi sempre che i piani di lavoro, solette e rampe, siano 
in grado di sopportare il peso dell’apparecchio.

• L’apparecchio non è adatto alla pulizia di pavimenti sconnessi o 
con dislivelli. Non utilizzare l’apparecchio su pendii.

• In caso di pericolo agire tempestivamente nella rimozione della 
spina presente nel cavo di alimentazione dalla presa di rete.

• Per ogni intervento di manutenzione spegnere l’apparecchio e 
scollegare il cavo di alimentazione dalla presa.

• Per evitare un uso non permesso dell’apparecchio, 
l’alimentazione deve essere interrotta, spegnere l’apparecchio 
e scollegare il cavo di alimentazione dalla presa.

• I bambini devono essere sorvegliati per accertarsi che non 
giochino con l’apparecchio.

NORME GENERALI DI SICUREZZA
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• Durante il funzionamento dell’apparecchio fare attenzione alle 
altre persone e in particolare ai bambini.

• L’apparecchio deve essere alimentato esclusivamente con una 
tensione ed una frequenza pari a quella riportata nella targa 
matricola.

• L’apparecchio lasciato incustodito deve essere protetto da 
movimenti non intenzionali.

• Non avvicinarsi alla macchina con indumenti che possono 
impigliarsi, EVITARE l’uso di sciarpe, scialli, foulards e abiti 
larghi.

• 
potrebbero impigliarsi nella spazzola e creare attriti.

ATTENZIONE:

• L’apparecchio non deve essere usato o tenuto all’esterno in 
condizioni di umidità o esposto direttamente alla pioggia.

• La temperatura d’immagazzinamento deve essere compresa 
tra i -25°C e i +55°C, deve essere immagazzinato solo in 
ambienti chiusi.

• 
0°C e i 40°C con umidità relativa tra 30 e 95%.

• La macchina non è adatta per la pulizia di moquette o pavimenti 
tessili.

• Le operazioni di lucidatura devono essere eseguite in zone 
vietate al passaggio di persone non addette. Segnalare le zone 
di lavoro con appositi cartelli segnalatori.

• La presa per il cavo di alimentazione della macchina deve 
essere provvista di messa a terra regolamentare.

• Evitare di danneggiare il cavo di alimentazione della macchina 
con schiacciamenti, piegature o sollecitazioni.

• Attenzione, non consentire al cavo di alimentazione di entrare 
in contatto con la spazzola rotante.

• L’apparecchio non provoca vibrazioni dannose.
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• In caso d’impiego dell’apparecchio in zone di pericolo (p. Es. 
distributori di carburanti), devono essere osservate le relative 
norme di sicurezza. È vietato l’uso dell’apparecchio in ambienti 
con atmosfera potenzialmente esplosiva.

• Non appoggiare contenitori di liquidi sull’apparecchio.
• In caso d’incendio usare estintori a polvere. Non usare acqua.
• Adeguare la velocità di utilizzo alle condizioni di aderenza.
• Evitare che la spazzola oppure il disco trascinatore lavori con 

l’apparecchio fermo per non provocare danni al pavimento.
• Non urtare scaffalature o impalcature dove esista il pericolo di 

caduta di oggetti. L’operatore deve essere sempre equipaggiato 
con i dispositivi di sicurezza adeguati (guanti, scarpe, casco, 
occhiali, ecc...).

• Quando si dovessero riscontrare anomalie nel funzionamento 
dell’apparecchio, accertarsi che non siano dipendenti dalla 
mancata manutenzione ordinaria. In caso contrario richiedere 
l’intervento del centro assistenza autorizzato.

• In caso di sostituzione di pezzi, richiedere i ricambi ORIGINALI 
ad un concessionario e/o Rivenditore Autorizzato.

• Ripristinare tutti i collegamenti elettrici dopo qualsiasi intervento 
di manutenzione.

• Ogni anno fare controllare l’apparecchio da un centro di 
assistenza autorizzato.

• Provvedere allo smaltimento dei materiali di consumo 
attenendosi scrupolosamente alle norme di legge vigenti. 
Quando, dopo anni di prezioso lavoro, il Vostro apparecchio 
dovrà essere messo a riposo, provvedere allo smaltimento 
appropriato dei materiali in esso contenuti, tenendo conto 
che l’apparecchio è stato costruito con l’impiego di materiali 
integralmente riciclabili.

• Qualora si riscontrasse un danneggiamento del cavo di 
alimentazione bisogna fermare l’apparecchio, se si è in fase di 
lavoro, togliere la spina dalla rete di alimentazione e far sostituire 
immediatamente il cavo da un centro assistenza autorizzato.
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• 
e le coperture siano posizionati come indicato nel presente 
manuale uso e manutenzione.

• 
manuale di istruzioni. L’uso di altri dischi può compromettere la 
sicurezza.

Indica il punto di messa a terra dell’impianto elettrico dell’apparecchio.

Simbolo massima pendenza:
Indica la massima pendenza superabile.

SIMBOLOGIA UTILIZZATA NELL’APPARECCHIO

CONOSCENZA DELL’APPARECCHIO

MOVIMENTAZIONE DELL’APPARECCHIO IMBALLATO

COME SBALLARE L’APPARECCHIO

dell’imballaggio (sacchetti di plastica, graffe etc.) essendo potenziali 
fonti di pericolo non devono rimanere alla portata di bambini, 
d’incapaci etc.
La massa complessiva dell’apparecchio con l’imballo è di 40 kg 
(peso apparecchio a vuoto più imballo).

1. Posizionare la parte bassa dell’imballo esterno a contatto con il 
pavimento.

ATTENZIONE: Movimentare il prodotto imballato con mezzi 
idonei di sollevamento conformi alle disposizioni di legge

ATTENZIONE
stampate sul cartone.

2. Rimuovere le reggie di fermo.
3. Aprire l’imballo esterno.

ATTENZIONE: Si consiglia di indossare sempre dei guanti 
protettivi per evitare lesioni gravi alle mani.

4. Rimuovere gli accessori opzionali contenuti nell’imballo.
5. 

ATTENZIONE: Durante questa operazione accertarsi che non 
vi siano oggetti o persone nelle vicinanze dell’apparecchio.

ATTENZIONE: Per rimuovere l’apparecchio dal cartone non 
utilizzare il manubrio di comando, si potrebbe danneggiare 
durante l’operazione.

ATTENZIONE: Si consiglia di tenere da parte tutti i 
componenti inerenti all’imballaggio per un eventuale trasporto 
dell’apparecchio.

COME TRASPORTARE L’APPARECCHIO

1. Effettuare le fasi per mettere in sicurezza l’apparecchio (leggere 
paragrafo “MESSA IN SICUREZZA DELL’APPARECCHIO”).

2. Utilizzando un piano inclinato fare salire l’apparecchio sulla 
pedana, spingendola in retromarcia.

3. Adagiare il basamento sopra la pedana.
4. 

5. Ora è possibile trasportare l’apparecchio in tutta sicurezza.

ATTENZIONE: Si consiglia di indossare sempre dei guanti 
protettivi per evitare lesioni gravi alle mani.

ATTENZIONE: Per il trasporto in veicoli, assicurare 

possa scivolare e ribaltarsi.

DISCO LOW 33

A mm 490

B mm 570

C mm 1190
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COMPONENTI PRINCIPALI DELL’APPARECCHIO

COMPONENTI PRINCIPALI MANUBRIO DI COMANDO

1. Manubrio di comando.
2. Basamento.
3. Carter basamento.

1. Leva presenza operatore.
2. Leva comando interruttore generale (posizionate sotto le 

impugnature del manubrio).

3. Leva regolazione inclinazione manubrio.
4. Leva comando valvola distribuzione detergente.
5. Disgiuntore termico protezione motore basamento.
6. Cavo di alimentazione.

4. Spazzola (opzionale).
5. Cavo di alimentazione 15m (opzionale).
6. Kit serbatoio soluzione (opzionale).

COMPONENTI PRINCIPALI PIANTONE

1. Supporto superiore kit opzionale serbatoio soluzione.

2. Supporto inferiore kit opzionale serbatoio soluzione.
3. Avvolgi cavo superiore.
4. Avvolgi cavo inferiore.

1

5

2-3

6

4

4

1

6

3

2 5

1

1 2

4

3

2

1

1 2
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Per inserire la spazzola nel corpo basamento dell’apparecchio 

1. 
sia scollegata dalla presa (3) della rete di alimentazione ( ), 
in caso contrario provvedere a scollegarla.

ATTENZIONE: Si consiglia di indossare sempre dei guanti 
protettivi per evitare lesioni gravi alle mani.

ATTENZIONE: Per evitare danni al cavo di alimentazione, 
scollegare la spina dalla presa di rete tirando direttamente la 

2. 
in caso contrario premere la leva sgancio (4) ( ) e ruotare 
in posizione verticale il manubrio ( ). Quando il manubrio è 
nella posizione verticale rilasciare la leva sgancio (4).

PREPARAZIONE DELL’APPARECCHIO

INSERIMENTO DELLA SPAZZOLA

3. Inclinare all’indietro l’apparecchio ( ), bloccare una delle 
ruote posteriori e traslare verso l’indietro il piantone di comando.

4. Posizionare la spazzola sopra il mozzo presente nel basamento 
( ).

5. 
( ).

Per inserire il serbatoio soluzione al manubrio effettuare quanto 

1. Fissare il manubrio in una posizione di circa 45° rispetto il terreno 
( ).

2. Svitando il pomello di chiusura (1) ( ) posizionare le staffe 
superiori oltre la metà del piantone ( ) (se esse non sono 
già posizionate).

INSERIMENTO SERBATOIO SOLUZIONE (OPZIONALE)

3. Adagiare il serbatoio soluzione sul piantone, facendo in modo 
che la parte inferiore del serbatoio vada ad ancorarsi con la staffa 

).
4. Tenendo il serbatoio con una mano fare scendere la staffa mobile 

( ).
5. Bloccare la posizione della staffa mobile (3) agendo sul pomello 

di chiusura (1) ( ).

1

2

3 4

1

4

2

5

3

6

1 2 3

1
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Riempire il serbatoio soluzione solo quando il piantone è in posizione 

1. Rimuovere il tappo serbatoio soluzione (1) ( ).
2. Riempire con acqua pulita, ad una temperatura non superiore a 

50°C.
3. Aggiungere nel serbatoio il detersivo liquido nella concentrazione 

e con le modalità indicate sull’etichetta dal fabbricante del 
detersivo. Per evitare la formazione di un’eccessiva quantità 
di schiuma che andrebbe a danneggiare i componenti interni 

dell’apparecchio usare la minima percentuale di detersivo.
4. Inserire il tappo serbatoio soluzione (1) ( ).

ATTENZIONE: Si consiglia di indossare sempre dei guanti 
protettivi per evitare lesioni gravi alle mani.

ATTENZIONE: Si consiglia di aspirare a tratti la schiuma 
carica di sporcizia, aspirandola con un aspirapolvere per 
liquidi.

INSERIMENTO SOLUZIONE DETERGENTE (OPZIONALE)

6. Inserire il tubo distribuzione acqua (4) nel foro presente sul 
basamento (5) ( ).

7. Inserire la catenella tirante rubinetto serbatoio soluzione (6) nel 
gancio presente nella maniglia comando rubinetto (7) ( ).

1

4

7

2

5

8

6

1 1

2

5 4

6

7

3 3

1
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1. Prima dell’uso si devono controllare lo stato regolare e la 
sicurezza di servizio dell’apparecchio con le attrezzature di 
lavoro, specialmente il cavo di alimentazione e il cavo di prolunga. 
Se lo stato non è perfetto, l’uso dell’apparecchio è vietato.

2. Inserire la spina (1) del cavo di alimentazione (2) nella presa (3) 
della rete di alimentazione .

3. Sbloccare il manubrio di comando dalla posizione verticale. 
Premere la leva di fermo (4) piantone di comando secondo la 
direzione indicata dalla freccia ( ) e ruotare il piantone di 
comando verso di voi ( ).

ATTENZIONE: Durante questa operazione non appoggiare il 
piede sopra l’apparecchio.

LAVORO

4. 
posizione ottimale, tale posizione deve dare una sensazione di 
comfort nell’utilizzo dell’apparecchio.

5. Trovata la posizione ideale di utilizzo, rilasciare la leva di fermo 
(4) piantone di comando per bloccare il manubrio.

6. Ruotare verso di voi la leva presenza operatore (5) ( ).

7. Premere le leve comando interruttore generale (6), posizionate 
sotto le impugnature presenti il manubrio ( ).

8. L’apparecchio ora inizierà a muoversi.
9. Applicare una piccola dose di soluzione detergente sul 

pavimento, premendo la leva (7) (
non è satura di schiuma (kit serbatoio soluzione opzionale).

10. Guidare l’apparecchio con la spazzola rotante da sinistra verso 
destra o in senso contrario.

11. Subito dopo guidare l’apparecchio analogamente in senso 
contrario, ma in modo tale che circa un quarto della larghezza di 
lavoro si sovrapponga a quella precedente.

12. Si consiglia di aspirare a tratti la schiuma carica di sporcizia, 
aspirandola con un aspirapolvere per liquidi (kit serbatoio 
soluzione opzionale).

ATTENZIONE: La prima volta che un operatore utilizza 

sulla direzionalità di movimento dell’apparecchio, quindi non 
azionare l’apparecchio in prossimità di persone o di ostacoli.

ATTENZIONE: Lavorare assecondando lenti movimenti a 
destra e a sinistra, possibilmente indietreggiando in modo che 
l’operatore si trovi sempre nella zona di pavimento non 
ancora pulita.

ATTENZIONE: Mantenere sempre il cavo di alimentazione 
posteriormente all’operatore, facendo attenzione a non 
lavorare con l’apparecchio in prossimità dello stesso per non 
danneggiarlo.

ATTENZIONE: Non insistere troppo sulla stessa zona per non 
rischiare di rovinare il pavimento, anche in funzione del tipo di 
spazzola o di disco abrasivo prescelto.

ATTENZIONE: Se si ha la necessità di lavorare in spazi 
ristretti si può ruotare il piantone di comando in posizione 
verticale.

1

2

3

5

4

7

6

1

4

2

5

3

6
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La prima volta che un operatore utilizza l’apparecchio deve 

dell’apparecchio, quindi non azionare l’apparecchio in prossimità di 
persone o di ostacoli.
Lavorare assecondando lenti movimenti a destra e a sinistra, 
possibilmente indietreggiando in modo che l’operatore si trovi 
sempre nella zona di pavimento non ancora pulita.
Mantenere sempre il cavo di alimentazione posteriormente 

all’operatore, facendo attenzione a non lavorare con l’apparecchio in 
prossimità dello stesso per non danneggiarlo.
Non insistere troppo sulla stessa zona per non rischiare di rovinare il 
pavimento, anche in funzione del tipo di spazzola o di disco abrasivo 
prescelto.
Durante il lavoro alzando lievemente il manubrio l’apparecchio si 
sposterà verso destra ( ).
Durante il lavoro abbassando lievemente il manubrio l’apparecchio 
si sposterà verso sinistra ( ).

MANOVRABILITÀ DELL’APPARECCHIO

Al termine del lavoro e prima di qualsiasi tipo di manutenzione 

1. Scollegare la spina (1) presente nel cavo di alimentazione (2) 
dalla presa (3) della rete di alimentazione ( ).

ATTENZIONE: Si consiglia di indossare sempre dei guanti 
protettivi per evitare lesioni gravi alle mani.

ATTENZIONE: Per evitare danni al cavo di alimentazione, 
scollegare la spina dalla presa di rete tirando direttamente la 

2. Ruotare il manubrio di comando sia in posizione verticale, 
premere la leva sgancio (4) ( ) e ruotare in posizione 
verticale il manubrio ( ). Quando il manubrio è nella 
posizione verticale rilasciare la leva sgancio (4).

AL TERMINE DEL LAVORO

ATTENZIONE: Durante questa operazione non appoggiare il 
piede sopra l’apparecchio.

3. Inclinare l’apparecchio e portare l’apparecchio nel luogo adibito 
alla manutenzione ed effettuare tutte le procedure elencate nel 
paragrafo “INTERVENTI DI MANUTENZIONE PERIODICA 
CONSIGLIATA” indicate nella colonna “AL TERMINE DEL 
LAVORO”.

4. Terminati gli interventi di manutenzione portare l’apparecchio nel 
luogo adibito al suo riposo.

ATTENZIONE: Parcheggiare l’apparecchio in luogo chiuso, 

vi devono essere oggetti che possono rovinare o rovinarsi al 
contatto con l’apparecchio stesso.

1 2

1

2

3 4

1 2 3
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L’accurata pulizia della spazzola garantisce una migliore pulizia del 
pavimento oltre ad una maggior durata del motore spazzola. Per 

1. Portare l’apparecchio nel luogo adibito allo scarico delle acque 
sporche.

ATTENZIONE: Il luogo adibito a quest’operazione deve 
essere conforme alla normativa vigente di rispetto ambientale.

2. 
sia scollegata dalla presa (3) della rete di alimentazione ( ), 
in caso contrario provvedere a scollegarla.

ATTENZIONE: Si consiglia di indossare sempre dei guanti 
protettivi per evitare lesioni gravi alle mani.

ATTENZIONE: Per evitare danni al cavo di alimentazione, 
scollegare la spina dalla presa di rete tirando direttamente la 

CONTROLLO E PULIZIA DELLA SPAZZOLA

3. 
in caso contrario premere la leva sgancio (4) ( ) e ruotare 
in posizione verticale il manubrio ( ). Quando il manubrio è 
nella posizione verticale rilasciare la leva sgancio (4).

4. Inclinare all’indietro l’apparecchio ( ), bloccare una delle 
ruote posteriori e traslare verso l’indietro il piantone di comando.

5. Sganciare la spazzola dal mozzo presente nel basamento, 
ruotarla in senso orario ( ).

6. ).
7. Pulire sotto un getto d’acqua la spazzola e rimuovere eventuali 

delle setole e in caso di consumo eccessivo sostituire la spazzola 
(la sporgenza delle setole non deve essere inferiore a 10 mm).

8. Ripetere le operazioni al contrario per rimontare il tutto.

INTERVENTI DI MANUTENZIONE CONSIGLIATA

MANUTENZIONE

1

2

3 4

1 2 3

4 5 6

TIPOLOGIA DI MANUTENZIONE
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Controllo e pulizia disco trascinatore X X X

Controllo e pulizia serbatoio soluzione (opzionale) X X X
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L’accurata pulizia del serbatoio soluzione garantisce una migliore 
pulizia del pavimento. Per pulire il serbatoio soluzione eseguire 

1. Portare l’apparecchio nel luogo adibito allo scarico delle acque 
sporche.

ATTENZIONE: Il luogo adibito a quest’operazione deve 
essere conforme alla normativa vigente di rispetto ambientale.

2. 
sia scollegata dalla presa (3) della rete di alimentazione ( ), 
in caso contrario provvedere a scollegarla.

ATTENZIONE: Si consiglia di indossare sempre dei guanti 
protettivi per evitare lesioni gravi alle mani.

ATTENZIONE: Per evitare danni al cavo di alimentazione, 
scollegare la spina dalla presa di rete tirando direttamente la 

3. Fissare il manubrio in una posizione di circa 45° rispetto il terreno, 
premere la leva sgancio (4) ( ) e ruotare in posizione il 
manubrio ( ). Quando il manubrio è nella posizione rilasciare 
la leva sgancio (4).

CONTROLLO E PULIZIA SERBATOIO SOLUZIONE (OPZIONALE)

4. Sganciare la catenella tirante rubinetto serbatoio soluzione (5) 
nel gancio presente nella maniglia comando rubinetto (6) ( ).

5. Rimuovere il tubo distribuzione acqua (7) nel foro presente sul 
basamento (8) ( ).

6. Svitando il pomello di chiusura (9) ( ) posizionare le staffe 
superiori oltre la metà del piantone.

7. Rimuovere il serbatoio soluzione dal piantone di comando.
8. Rimuovere il tappo serbatoio soluzione (10) ( ).
9. Sciacquare l’interno con un getto d’acqua, se necessario 

utilizzare una spatola per rimuovere la melma accumulata nel 
fondo del serbatoio.

10. Ripetere le operazioni al contrario per rimontare il tutto.

SMALTIMENTO
Procedere alla rottamazione dell’apparecchio presso un demolitore o 
centro di raccolta autorizzato.
Prima di rottamare l’apparecchio è necessario rimuovere e separare 
i seguenti materiali e inviarli alle raccolte differenziate nel rispetto 

• Dischi trascinatori o spazzole
• Parti elettriche ed elettroniche*
• Parti in plastica
• Parti metalliche

(*) In particolare, per la rottamazione delle parti elettriche ed 
elettroniche, rivolgersi al distributore.

1

2

3 4

1 2 3

4 5 6

10

7

5 8

6

7

9
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RISOLUZIONE GUASTI
In questo capitolo vengono riportati i problemi più ricorrenti legati all’uso dell’apparecchio. Se non riuscite a risolvere i problemi con le 
informazioni seguenti, vi preghiamo di contattare il centro assistenza più vicino a voi.

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ CE

BOMA n.v
Noorderlaan 131
2030 Antwerpen

Belgium
dichiara sotto la propria esclusiva responsabilità che i prodotti

MACCHINA MONOSPAZZOLA 

• 
• 
• 

Luc Bresseleers
ADDRESS.  Noorderlaan 131
TOWN. 2030 Antwerpen
CONTACT. +32(0(3 231 33 89

Produttore:                                                                                                                                           
                                                                                                      
Tmb S.r.l                                                                                                                   
Via Cà Nova Zampieri 5                                                                                                                       
San Giovanni Lupatoto (VR) Italy 
37057                                                                                          
Tel. +39 045-8774299                                                                                                             
Fax. +39 045-8774245                                                                                                        

Richiedente

BOMA n.v.
Noorderlaan 131
2030 Antwerpern - Belgium
+32 (0) 3 231.33.89
 info@boma.be       

BOMA n.v.

Rappresentante legale

Dhr Luc Bresseleers, directeur adjoint

PROBLEMA POSSIBILE CAUSA SOLUZIONE

L’APPARECCHIO NON SI ACCENDE

Il cavo prolunga non è connesso alla rete di 
alimentazione.

prolunga sia inserita nella presa della rete 
di alimentazione.

Il cavo prolunga non è connesso al cavo di 
alimentazione dell’apparecchio.

alimentazione dell’apparecchio sia inserita 
nella presa presente nel cavo prolunga.

della rete di alimentazione.

dell’apparecchio corrispondano con 

alimentazione, controllare i dati tecnici 
presenti nella targa matricola.

Cavo prolunga danneggiato. danneggiato, se è danneggiato provvedere 
a sostituirlo.

Surriscaldamento del motore basamento.

nella parte posteriore del manubrio, non sia 
attiva. In caso affermativo attendere alcuni 
minuti per il raffreddamento, poi premere il 
pulsante disgiuntore termico per riattivare 
l’alimentazione e il funzionamento del 
motore 

SOLUZIONE DETERGENTE SUL DISCO 
TRASCINATORE NON SUFFICIENTE

Quantità di soluzione detergente presente 
nel serbatoio soluzione non idonea al lavoro 
che si vuole compiere.

Controllare che la quantità di soluzione 
detergente presente nel serbatoio soluzione 
sia corretta con il lavoro da svolgere, se 
necessario riempire il serbatoio soluzione.
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Warning symbol:
Carefully read the sections marked with this symbol and observe the indications, for the safety of the operator and the 
appliance.

Explosion risk symbol:
indicates that the battery may explode in certain conditions, if not handled in accordance with the directives indicated in 
the manufacturer's manual.

Covered place symbol:
the operations preceded by this symbol must always be carried out in a dry, covered area.

Indicates that the packed product should be handled with suitable lifting means that comply with the legal requirements.

Indicates the need to consult the instruction manual.

to elements, details, or accessory supply, as considered necessary for reasons of improvement or manufacturing/commercial requirements. 
The reproduction, even partial, of the text and drawings contained in this document is prohibited by law. 

Open book symbol:
Tells the operator to read the manual before using the appliance.

Protective gloves symbol:
Always wear protective gloves, to avoid the risk of serious injury to your hands.

SYMBOLS USED IN THE MANUAL

PURPOSE AND CONTENT OF THE MANUAL

TARGET GROUP

STORING THE USE AND MAINTENANCE MANUAL

ON DELIVERY OF THE APPLIANCE

INTRODUCTORY COMMENT

The aim of this manual is to provide customers with all the information needed to use the appliance in the safest, most appropriate and most 
autonomous way. It includes information concerning technical aspects, safety, operation, appliance downtime, maintenance, spare parts and 

appliance. If in doubt about the correct interpretation of instructions, contact your nearest Customer Service Centre to obtain the necessary 

prohibition.

The Use and Maintenance Manual must be stored in its special pouch close to the appliance, protected from liquids and anything else that 
could compromise its legibility.

When the machine is delivered to the customer, an immediate check must be performed to ensure all the material mentioned in the shipping 
documents has been received, in addition to verifying that the equipment has not been damaged during transportation. If this is the case, the 

missing material can be obtained, and compensation for damage successfully claimed.

Any type of equipment can only work properly and effectively if used correctly and kept in full working order by performing the maintenance 
operations described in the attached documentation. You should therefore read this instruction manual carefully, consulting it again if 

dealers) is always available for advice or direct intervention.
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IDENTIFICATION DATA

For technical assistance or to request replacement parts, always give the model, the version and serial number written on the serial number 
plate.

TECHNICAL DESCRIPTION

INTENDED USE

SAFETY

SERIAL NUMBER PLATE

industrial sectors, in proven safety conditions. The appliance is not suitable for cleaning rugs or carpets.
The appliance is only suitable for use in indoor - or at least covered - areas.

ATTENTION: The appliance is not suitable for use in the rain, or under jets of water.

Operator cooperation is paramount for accident prevention. No accident prevention programme can be effective without the full co-operation 
of the operator who is directly responsible for machine operation. The majority of occupational accidents that happen both in the workplace or 
whilst moving are caused by failure to respect the most basic safety rules. An attentive, careful operator is most effective guarantee against 
accidents and is fundamental in order to implement any prevention programme.

The serial number plate is located at the rear of the handlebar, and 
indicates the general characteristics of the appliance, in particular 
the appliance's serial number. The serial number is a very important 
piece of information and should always be provided together with any 
request for assistance or when purchasing spare parts.

TECHNICAL DATA DISCO LOW 33

Working width mm 330

Brush diameter mm 330

Number of pad holder revs rpm 160

Brush head motor rated power W 1100

Brush head motor nominal voltage V 230

Brush head motor frequency Hz 50-60

Maximum gradient with full load % 2

Solution tank capacity (optional) l 15

Rear wheels (diameter / width) mm 150 / 35

Appliance length mm 515

height of the appliance to the brush head carter mm 276

Height of the appliance to the shaft mm 1160

Appliance width mm 444

Appliance service weight (without solution tank) kg 35

Length of power supply cable (optional) m 15

Sound pressure level (in compliance with IEC 704/1) dB (A) -

Uncertainty K
pA

dB (A) -

Hand vibration level m/s2 -

Uncertainty of measurement of vibrations m/s2 -



20

E
N

The regulations below must be carefully followed in order to avoid 
harm to the operator and damage to the appliance.

WARNING:
• This appliance should not be used by people (including children) 

with reduced physical, sensorial and mental capabilities, or by 
people without any experience or knowledge, unless they have 
been controlled and instructed in the use of the appliance by 
people responsible for their safety. Children must be supervised 
to ensure they do not play with the appliance.

• Carefully read the labels on the appliance. Do not cover them 
for any reason and replace them immediately if they become 
damaged.

• The appliance must always be stored and used in a closed 
place.

• The appliance must be only used by authorised, trained 
personnel.

• Do not use the appliance on surfaces with an inclination greater 
than the one shown on the serial number plate.

• 
able to withstand the weight of the appliance.

• The appliance is not suitable for cleaning rough or uneven 

• In the event of danger, quickly remove the power cable plug 
from the mains socket.

• For all maintenance interventions, switch off the machine and 
disconnect the power cable from the socket.

• To prevent unauthorised use of the machine, the power supply 
should be interrupted, switch off the appliance and pull out the 
power cable from the socket.

• Children must be supervised to ensure they do not play with the 
device.

GENERAL SAFETY REGULATIONS
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• When using the appliance, pay attention to other people and 
especially to children.

• The appliance must only be powered with a voltage and a 
frequency equal to that shown on the serial number plate.

• When left unattended, the appliance must be protected from 
unintentional movements.

• Do not approach the machine with clothes that can get entangled, 
AVOID the use of scarves, shawls, wraps and loose clothing.

• 
caught in the brush and create friction.

WARNING:

• The appliance must not be used or kept outdoors, in damp 
conditions or directly exposed to rain.

• The appliance must be stored in a closed area with a temperature 
between -25°C and +55°C.

• 
with relative humidity between 30 and 95%.

• 
• Polishing operations should only be carried out in areas where 

the passage of unauthorised persons is prohibited. Signal the 
presence of work areas with suitable signs.

• The socket for the machine power cable must have a prescribed 
earth connection.

• Avoid damaging the machine power cable by crushing or 
bending it, or by applying stress.

• 
rotating brush.

• The appliance does not cause harmful vibrations.
• If the appliance is used in dangerous areas (for example, gas 

stations), the relative safety norms should be observed. The 
appliance must never be used in environments with a potentially 
explosive atmosphere.
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• Do not place any liquid containers on the appliance.
• 

water.
• Adapt the speed to the adhesion conditions.
• Avoid using the brushes while the appliance is at a standstill, so 

• Do not knock against shelving or scaffolding, where there is a 
danger of falling objects. The operator must always be equipped 
with the appropriate safety devices (gloves, shoes, helmet, 
goggles, etc.).

• If the appliance does not work properly, check this is not caused 
by failure to carry out routine maintenance. Otherwise, ask for 
intervention of the authorised technical assistance centre.

• If you need to replace any components, request the ORIGINAL 
spare parts from an Authorised dealer and/or Retailer.

• Restore all electrical connections after any maintenance 
interventions.

• Have the appliance checked by an authorised technical 
assistance centre every year.

• When disposing of consumable materials, observe the laws 
and regulations in force. When, after years of valuable work, 

the materials contained in it appropriately, bearing in mind that 
the appliance is made of fully recyclable materials.

• If the power supply cable gets damaged, the appliance must 
be stopped if it is operating. Disconnect the plug from the 
power supply, and have the cable replaced immediately by an 
authorised service centre.

• Before using the appliance, check that all the hatches and 
covers are positioned as shown in this Use and Maintenance 
Manual.

• 
the Instruction Manual. The use of other discs could compromise 
safety levels.
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Indicates the earth connection point of the appliance's electric system.

Maximum gradient symbol:
Indicates the maximum gradient.

SYMBOLS USED ON THE APPLIANCE

GETTING TO KNOW THE APPLIANCE

HANDLING THE PACKED APPLIANCE

HOW TO UNPACK THE APPLIANCE

Since the packaging elements (plastic bags, staples, etc.) are a 
potential source of danger, they should not be left within the reach of 
children, disabled persons, etc.
The overall weight of the appliance with packaging is 40 kg (weight of 
empty machine plus packaging).

1. Place the lower part of the outer packaging in contact with the 

ATTENTION: Indicates that the packed product should be 
handled with suitable lifting devices that comply with the legal 
requirements.

ATTENTION: Use the pictograms printed on the box as 
reference.

2. Remove the holding straps.
3. Open the outer packaging.

ATTENTION: You are advised to always wear protective 
gloves, to avoid the risk of serious injury to your hands.

4. Remove the optional accessories contained in the packing.
5. Remove the appliance from the box.

ATTENTION: During this operation, check there are no 
people or objects near the appliance.

ATTENTION: To remove the appliance from the box do not 
use the control handlebar since it could be damaged.

ATTENTION: it is recommended that all the packaging 
components be kept for any future transportation of the 
appliance.

HOW TO TRANSPORT THE APPLIANCE

1. Do what is required to make sure the appliance is in a safe 
condition (see “APPLIANCE SAFETY”).

2. Using a chute, bring the appliance up onto the pallet, pushing 
it backwards.

3. Lay the brush head on top of the pallet.
4. 

5. Now the appliance can be transported safely.

ATTENTION: You are advised to always wear protective 
gloves, to avoid the risk of serious injury to your hands.

ATTENTION: When transporting the appliance on vehicles, 
secure it according to the directives in force so that it cannot 
slide or tip over.

DISCO LOW 33

A mm 490

B mm 570

C mm 1190
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MAIN COMPONENTS OF THE APPLIANCE

MAIN COMPONENTS OF THE CONTROL HANDLEBAR

1. Control handlebar.
2. Brush head.
3. Brush head carter.

1. dead man's lever.
2. Control lever main switch (positioned under the grip of the 

handlebar).

3. Handlebar tilt adjustment lever.
4. Detergent distribution valve control lever.
5. Brush head motor thermal circuit breaker.
6. Power cable.

4. Brush (optional).
5. Power cable 15m (optional).
6. Solution tank kit (optional).

MAIN COMPONENTS OF THE COLUMN

1. Upper support optional solution tank kit.

2. Lower support optional solution tank kit.
3. Upper cable tidy.
4. Lower cable tidy.

1

5

2-3

6

4

4

1

6

3

2 5

1

1 2

4

3

2

1

1 2
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To insert the brush into the brush head body of the appliance, 

1. Check that the plug (1) on the power cable (2) has been taken out 
of the socket (3) of the mains supply( ), and if not, disconnect 
it.

ATTENTION: You are advised to always wear protective 
gloves, to avoid the risk of serious injury to your hands.

ATTENTION: To prevent damaging the power cable, 
disconnect the plug from the mains socket by directly pulling 
the plug and not the cable.

2. Check that the handlebar is in the vertical position, if not, press 
the uncoupling lever (4) ( ) and turn the handlebar to the 
vertical position ( ). When the handlebar is vertical, release 
the uncoupling lever (4).

PREPARATION OF THE APPLIANCE

INSERTING THE BRUSH

3. Tip the appliance back ( ), block one of the rear wheels and 
shift the control column backwards.

4. Position the brush over the hub in the brush head ( ).
5. Turn the brush anti-clockwise to secure it to the hub ( ).

1. Secure the handlebar in a position at about 45° with respect to 
the ground ( ).

2. Unscrewing the closing knob (1) ( ) position the upper 
brackets beyond half of the column ( ) (if it has not already 
been positioned).

INSERTING THE SOLUTION TANK (OPTIONAL)

3. Put the solution tank on the column, so that the bottom of the tank 
).

4. Holding the tank with one hand, move the mobile bracket (3) 
down until the solution tank is locked to the column ( ).

5. Lock the position of the mobile bracket (3) by tightening the 
closing knob (1) ( ).

1

2

3 4

1

4

2

5

3
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Fill the solution tank only when the column is in vertical position, by 

1. Remove the solution tank cap (1) ( ).
2. Fill with clean water, at a temperature no higher than 50°C.
3. Add the liquid detergent to the tank in the concentration and 

manner indicated on the detergent manufacturer's label. The 
formation of excess foam could damage the internal components 
of the appliance, so only use the minimum amount of detergent 
needed.

4. Insert the solution tank cap (1) ( ).

ATTENTION: You are advised to always wear protective 
gloves, to avoid the risk of serious injury to your hands.

ATTENTION: We recommend that you vacuum at intervals 
the dirt-loaded foam with a vacuum cleaner for liquids.

INSERTING THE DETERGENT SOLUTION (OPTIONAL)

6. Insert the water distribution pipe (4) in the hole on the brush head 
(5) ( ).

7. Insert the solution tank tap tie chain (6) in the coupling in the tap 
control handle (7) ( ).

1

4

7

2

5
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1. Before using, the appliance must be in order and safe to use 
with the work equipment, especially the power cable and the 
extension cable. If everything is not in order, the appliance must 
not be used.

2. Insert the plug (1) of the power supply cable (2) in the mains 
supply socket (3) .

3. Release the control handlebar from the vertical position. Press 
the control column stop lever (4) in the direction indicated by 
the arrow ( ) and turn the control column towards yourself 
( ).

ATTENTION: During this operation, do not rest your foot on 
the appliance.

WORK

4. 
position, this position should be comfortable when using the 
appliance.

5. Once the ideal position has been found, release the control 
column stop lever (4) to lock the handlebar.

6. Turn the dead man's handle towards you (5) ( ).

7. Press the control levers main switch (6), located under the grips 
on the handlebar ( ).

8. The appliance will now start to move.
9. 

pressing the lever (7) ( ), until the brush is saturated with 
foam (optional solution tank kit).

10. Push the appliance with the brush rotating from left to right or 
vice versa.

11. Immediately afterwards, push the appliance in the same way but 
in the opposite direction, so that about one quarter of the working 
width overlaps the previous one.

12. We recommend that you vacuum up the dirt-loaded foam at 
intervals with the aid of a vacuum cleaner for liquids (optional 
solution tank kit).

ATTENTION
he/she should become familiar with the movements to be 

directionality of movement of the appliance, and should 
therefore not operate the appliance near people or obstacles.

ATTENTION: Work in slow movements to the right and left, 
possibly moving back so that the operator always stands on 

ATTENTION: Keep the power supply cable behind the 
operator, taking care not to operate the appliance in its vicinity 
in order not to damage it.

ATTENTION: Do not insist too much on the same area so as 

ATTENTION: If you need to work in tight spaces you can turn 
the control column to the vertical position.

1
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familiar with the movements to be imparted to the shaft in order 

appliance, and should therefore not operate the appliance near 
people or obstacles.
Work in slow movements to the right and left, possibly moving back 

cleaned up.
Keep the power supply cable behind the operator, taking care not to 

operate the appliance in its vicinity in order not to damage it.
Do not insist too much on the same area so as to avoid damaging 

chosen.
When working, the appliance will move to the right by slightly lifting 
the handlebars ( ).
When working, the appliance will move to the left by slightly 
lowering the handlebars ( ).

MANOEUVRABILITY OF THE APPLIANCE

At the end of the work, and before carrying out any type of 

1. Disconnect the plug (1) of the power supply cable (2) in the mains 
supply socket (3) ( ).

ATTENTION: You are advised to always wear protective 
gloves, to avoid the risk of serious injury to your hands.

ATTENTION: To prevent damaging the power cable, 
disconnect the plug from the mains socket by directly pulling 
the plug and not the cable.

2. Turn the handlebar to the vertical position, press the uncoupling 
lever (4) ( ) and turn the handlebar to the vertical position 
( ). When the handlebar is vertical, release the uncoupling 
lever (4).

AT THE END OF WORK

ATTENTION: During this operation, do not rest your foot on 
the appliance.

3. Tip the appliance back and take it to the maintenance 
area and carry out all the procedures listed in the section 
“RECOMMENDED PERIODIC MAINTENANCE” indicated in the 
column “AT THE END OF THE WORK”.

4. 
designated machine storage place.

ATTENTION: Park the appliance in an enclosed place, on a 

could either damage it, or be damaged through contact with it.

1 2

1

2

3 4

1 2 3
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as well as a longer brush motor life. To clean the pad holder, proceed 

1. Take the appliance to the dedicated dirty water drainage area.

ATTENTION: The place this operation is carried out should 
comply with current environmental protection regulations.

2. Check that the plug (1) on the power cable (2) has been taken out 
of the socket (3) of the mains supply( ), and if not, disconnect 
it.

ATTENTION: You are advised to always wear protective 
gloves, to avoid the risk of serious injury to your hands.

ATTENTION: To prevent damaging the power cable, 
disconnect the plug from the mains socket by directly pulling 
the plug and not the cable.

CONTROL AND CLEANING OF THE BRUSH

3. Check that the handlebar is in the vertical position, if not, press 
the uncoupling lever (4) ( ) and turn the handlebar to the 
vertical position ( ). When the handlebar is vertical, release 
the uncoupling lever (4).

4. Tip the appliance back ( ), block one of the rear wheels and 
shift the control column backwards.

5. Turn the brush clockwise to release it from the hub present in the 
brush head ( ).

6. Remove the brush from the appliance ( ).
7. Clean the brush under running water and remove any impurities 

present in the bristles of the brush. Check the bristles. If they are 
excessively worn, replace the brush (the bristles should protrude 
by at least 10mm).

8. Repeat the operations in reverse order to reassemble all the 
parts.

RECOMMENDED MAINTENANCE OPERATIONS

MAINTENANCE

1

2

3 4

1 2 3

4 5 6

TYPE OF MAINTENANCE
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Checking and cleaning the pad holder X X X

Checking and cleaning the solution tank (optional) X X X



30

E
N

1. Take the appliance to the dedicated dirty water drainage area.

ATTENTION: The place this operation is carried out should 
comply with current environmental protection regulations.

2. Check that the plug (1) on the power cable (2) has been taken out 
of the socket (3) of the mains supply( ), and if not, disconnect 
it.

ATTENTION: You are advised to always wear protective 
gloves, to avoid the risk of serious injury to your hands.

ATTENTION: To prevent damaging the power cable, 
disconnect the plug from the mains socket by directly pulling 
the plug and not the cable.

3. Fix the handlebar in a position of about 45° to the ground, press 
the uncoupling lever (4) ( ) and turn the handlebar into 
position ( ). When the handlebar is in position, release the 
uncoupling lever (4).

CHECKING AND CLEANING THE SOLUTION TANK (OPTIONAL)

4. Uncouple the solution tank tap tie chain (5) in the coupling in the 
tap control handle (6) ( ).

5. Remove the water distribution pipe (7) in the hole on the brush 
head (8) ( ).

6. Loosen the closing knob (9) ( ) and position the top brackets 
more than halfway up the column.

7. Remove the solution tank from the control column.

8. Remove the solution tank cap (10) ( ).
9. Rinse the inside with a jet of water, if necessary use a spatula 

to remove the sludge that has accumulated at the bottom of the 
tank.

10. Repeat the operations in reverse order to reassemble all the 
parts.

DISPOSAL
To dispose of the appliance, take it to a demolition centre or an 
authorised collection centre.
Before scrapping the appliance, it is necessary to remove and 
separate out the following materials, then send them to the 
appropriate collection centres in accordance with applicable 

• Pad holders or brushes
• Electric and electronic parts*
• Plastic parts
• Metallic parts

(*) In particular, contact your distributor when scrapping electric and 
electronic parts.

1

2

3 4

1 2 3

4 5 6

10

7

5 8

6

7

9
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TROUBLESHOOTING
This chapter lists the most common problems linked with the use of the appliance. If you are unable to resolve the problems with the 
information given here, please contact your nearest assistance centre.

EC DECLARATION OF CONFORMITY

BOMA n.v
Noorderlaan 131
2030 Antwerpen

Belgium
declares under its sole responsibility that the products

SINGLE DISC MACHINE mod. DISCO LOW 33

• 
• 
• 

Mr. Luc Bresseleers
ADDRESS.  Noorderlaan 131
TOWN. 2030 Antwerpen

CONTACT. +32(0(3 231 33 89

Manufacturer                                                                                                                                          
                                                                   
Tmb S.r.l                                                                                                                   
Via Cà Nova Zampieri 5                                                                                                                       
San Giovanni Lupatoto (VR) Italy 
37057                                                                                          
Tel. +39 045-8774299                                                                                                             
Fax. +39 045-8774245                                                                                                        

Applicant

BOMA n.v.
Noorderlaan 131
2030 Antwerpern - Belgium
+32 (0) 3 231.33.89
 info@boma.be       

BOMA n.v.
Legal representative

Dhr Luc Bresseleers, directeur adjoint

PROBLEM POSSIBLE CAUSE SOLUTION

THE APPLIANCE DOES NOT SWITCH ON

The power cable extension is not connected 
to the mains socket.

Check that the plug on the extension cable 
has been inserted into the mains supply 
socket.

The power cable extension is not connected 
to the appliance's power cable.

Check that the plug on the cable of the 
appliance has been inserted into the socket 
on the extension cable.

should correspond to the electrical 
of the appliance correspond to the electrical 

check the technical information on the serial 
number plate.

Extension cable damaged.
Check the extension cable is not damaged, 
and if it is, replace it.

Overheating of the brush head motor.

Make sure that the thermal breaker on the 
back of the handlebar has not tripped. If it 
has, wait a few minutes until it has cooled 

button to reactivate the power supply and 
motor operation.

INSUFFICIENT DETERGENT SOLUTION 
ON THE PAD HOLDER

The amount of detergent in the solution tank 
Make sure that the amount of detergent 

the work to be carried out, and if necessary 
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Symbole d’avertissement :
Lire attentivement les sections précédées de ce symbole en respectant scrupuleusement ce qui y est indiqué, pour la 
sécurité de l'opérateur et de l'appareil.

Symbole danger d'explosion :
Il indique que si la batterie n'est pas traitée conformément aux directives indiquées dans le manuel du constructeur, elle 
risque d'exploser dans certaines conditions.

Symbole d'endroit à l'abri :
Les procédures précédées du symbole suivant doivent être effectuées rigoureusement dans un endroit à l'abri et sec.

Indique qu'il faut manutentionner le produit emballé avec des chariots de manutention appropriés conformes aux 
dispositions légales.

Symbole du livre ouvert avec le i :
Indique qu'il faut consulter le mode d'emploi.

Les descriptions contenues dans cette publication ne sont pas contraignantes. La société se réserve donc le droit d'apporter à tout moment 

autre exigence de caractère constructif ou commercial. La reproduction même partielle des textes et des dessins contenus dans cette 
publication est interdite par la loi. 

Symbole du livre ouvert :
Il indique à l'opérateur de lire le manuel d'utilisation et d'entretien avant d'utiliser l'appareil.

Symbole gants de protection :
Il indique que l’opérateur doit toujours porter des gants de protection pour éviter des lésions graves aux mains.

SYMBOLES UTILISÉS DANS CE MODE D'EMPLOI

OBJET ET CONTENU DU MANUEL

DESTINATAIRES

CONSERVATION DU MANUEL D'UTILISATION ET D'ENTRETIEN

PRISE EN CHARGE DE L'APPAREIL

AVANT-PROPOS

Ce manuel a l’objet de fournir au client toutes les informations nécessaires pour utiliser l’appareil de la manière la plus appropriée, autonome 
et sûre possible. Il comprend des informations concernant l'aspect technique, la sécurité, le fonctionnement, l'arrêt de l’appareil, l'entretien, les 

attentivement les instructions contenues dans ce manuel. En cas de doutes sur l'interprétation correcte des instructions, consulter le service 
après-vente le plus proche, pour obtenir les éclaircissements nécessaires.

cette interdiction.

Le manuel d'utilisation et d'entretien doit être conservé à proximité de l'appareil, dans sa pochette, à l'abri de liquides et de toute autre 
substance pouvant compromettre sa lisibilité.

Au moment de la livraison, contrôler immédiatement si on a reçu toute la marchandise telle qu'elle est indiquée sur les documents et que 
l'appareil n'a pas été endommagée au cours du transport. Si c'est le cas, faire constater au transporteur l'importance du dommage subi 
et informer en même temps notre service de gestion de la clientèle. Il sera possible d'obtenir le matériel manquant et l'indemnisation des 
dommages uniquement en respectant cette procédure dans les meilleurs délais.

en effectuant l'entretien décrit dans la documentation en annexe. Nous vous prions de bien vouloir lire ce manuel d'utilisation et d'entretien 

service après-vente travaille en collaboration étroite avec nos concessionnaires et reste à votre disposition pour tout conseil et demande 
d'intervention directe.
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DONNÉES POUR L'IDENTIFICATION

Pour contacter le service après-vente technique ou pour demander des pièces de rechange, toujours signaler le modèle, la version et le 
numéro de série indiqués sur la plaque signalétique.

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

UTILISATION ENVISAGÉE – UTILISATION PRÉVUE

SÉCURITÉ

PLAQUE SIGNALÉTIQUE

Cet appareil a été construit pour le nettoyage professionnel des sols durs et vinyliques en intérieur, à effectuer en suivant les instructions. 
.

Cet appareil a été conçu et fabriqué pour le nettoyage de sols lisses et compacts, dans un environnement commercial, civil et industriel, dans 

L'appareil est apte à être utilisé exclusivement dans des locaux fermés ou couverts.

ATTENTION :

sans la collaboration totale de la personne directement responsable du fonctionnement de l’appareil. La plupart des accidents qui se produisent 
dans une entreprise, au travail ou pendant les déplacements, sont causés par le non-respect des règles de prudence les plus élémentaires. Un 
opérateur attentif et prudent est la meilleure garantie contre les accidents et il est indispensable pour compléter tout programme de prévention.

La plaque matricule est placée dans la partie arrière du guidon 
de commande, elle présente les caractéristiques générales de 
l'appareil, en particulier, son numéro de série. Le numéro de série 
est une information très importante qui doit toujours être fournie en 
même temps que toute demande d'assistance ou d'achat de pièces 
de rechange.

DONNÉES TECHNIQUES DISCO LOW 33

Largeur de travail mm 330

Diamètre de la brosse mm 330

Nombre de tours du disque entraîneur tr/min 160

Puissance nominale du moteur du carter W 1100

Tension nominale du moteur du carter V 230

Fréquence du moteur du carter Hz 50-60

Pente maximale à pleine charge % 2

Capacité du réservoir de solution (en option) l 15

Roues arrière (diamètre/largeur) mm 150 / 35

Longueur de la machine mm 515

Hauteur de l’appareil au carter mm 276

Hauteur de l’appareil au guidon mm 1160

Largeur de l'appareil mm 444

Poids de l'appareil en ordre de marche (sans réservoir de solution) kg 35

Longueur du câble d'alimentation (en option) m 15

Niveau de pression acoustique (conformément à la directive CEI 704/1) dB (A) -

Incertitude K
pA

dB (A) -

Niveau de vibration à la main m/s2 -

Incertitude de mesure des vibrations m/s2 -
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Les règles indiquées ci-dessous doivent être respectées 
scrupuleusement pour éviter tout dommage à l'appareil et à 
l'opérateur.

AVERTISSEMENT :
• Cet appareil ne doit pas être utilisé par des personnes (enfants 

compris) dotés de capacités psychiques, sensorielles ou 
mentales réduites, ou bien par des personnes sans expérience et 
connaissance, à moins qu'elles ne soient contrôlées ou formées 
à l'utilisation de l'appareil par des personnes responsables de 
leur sécurité. Les enfants doivent être surveillés pour s'assurer 
qu'ils ne jouent pas avec l'appareil.

• 
jamais les dissimuler et les remplacer immédiatement si elles 
sont endommagées.

• L’appareil doit être utilisé et rangé exclusivement dans un 
endroit fermé.

• L’appareil doit exclusivement être utilisé par des personnes 
possédant l'autorisation et la formation adéquates.

• Ne pas utiliser l'appareil sur des surfaces ayant une inclinaison 
supérieure à celle indiquée par la plaque matricule.

• 
mesure de supporter le poids de l'appareil.

• L'appareil n'est pas adapté au nettoyage de sols accidentés ou 
irréguliers. Ne pas utiliser l'appareil sur des pentes.

• 
d'alimentation de la prise secteur.

• Pour toute intervention d'entretien, éteindre l'appareil et 
débrancher le câble d'alimentation de la prise.

• Pour éviter une utilisation non admise de l’appareil, l’alimentation 
doit être coupée, éteindre l’appareil et débrancher le câble 
d'alimentation de la prise.

• 

RÈGLES GÉNÉRALES DE SÉCURITÉ
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qu'ils ne jouent pas avec l'appareil.
• Pendant le fonctionnement de l'appareil, faire attention aux 

personnes à proximité et en particulier aux enfants.
• L’appareil doit être alimenté exclusivement avec une tension et 

une fréquence égales à celles indiquées sur la plaque matricule.
• L’appareil laissé sans surveillance doit être protégé de 

mouvements imprévus.
• Ne pas s'approcher de la machine avec des vêtements qui 

pourraient s'accrocher. ÉVITER de porter des écharpes, des 
châles, des foulards et des vêtements larges.

• 
ils pourraient s'entortiller dans la brosse et entraver le glissement.

ATTENTION :

• L’appareil ne doit pas être utilisé ou maintenu à l'extérieur en 
conditions d'humidité ou exposé directement à la pluie.

• La température de stockage doit être comprise entre -25 °C et 
+55 °C, l'appareil doit être emmagasiné uniquement dans des 
endroits fermés.

• 
et 40°C avec une humidité relative comprise entre 30 et 95 %.

• La machine n'a pas été conçue pour le nettoyage de moquettes 
ou de sols textiles.

• Les opérations de polissage devront être effectuées dans des 
zones interdites au passage des personnes non autorisées. 
Signaler les zones de travail avec des panneaux appropriés.

• La prise du cordon d'alimentation de la machine doit être 
pourvue d'une mise à la terre réglementaire.

• Éviter d'endommager le cordon d'alimentation de la machine 
par des écrasements, pliages ou contraintes.

• 
contact avec la brosse tournante.

• L’appareil ne provoque pas de vibrations nocives.
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• En cas d'utilisation de l'appareil dans des zones de danger (par 
ex. distributeurs de carburant), il convient d'observer les normes 
de sécurité correspondantes. L'utilisation de l'appareil dans des 
environnements à atmosphère potentiellement explosive est 
interdite.

• Ne pas poser de récipients contenant des liquides sur l'appareil.
• En cas d'incendie, utiliser un extincteur à poudre. Ne pas utiliser 

d'eau.
• Adapter la vitesse d'utilisation aux conditions d'adhérence.
• Éviter de faire fonctionner la brosse ou le disque entraîneur 

lorsque l'appareil est à l'arrêt pour ne pas endommager le sol.
• Ne pas heurter les rayonnages ou les échafaudages lorsqu'il y a 

des risques de chute d'objets. L'opérateur doit toujours adopter 
des équipements de protection individuelle appropriés (gants, 
chaussures, casque, lunettes de sécurité, etc.).

• 
ne s'agit pas d'une conséquence d'un manque d'entretien 
ordinaire. Dans le cas contraire, demander l'intervention du 
service après-vente agréé.

• En cas de remplacement de pièces, demander des pièces de 
rechange D'ORIGINE à un concessionnaire et/ou un revendeur 
agréé.

• Rétablir tous les branchements électriques après un entretien.
• Chaque année, faire contrôler l'appareil par un centre 

d'assistance agréé.
• Éliminer les consommables en suivant scrupuleusement les 

lois en vigueur. Quand, après des années de précieux travail, 
votre appareil doit être mis au repos, procéder à la mise au 
rebut appropriée des matériaux qu'il contient, en tenant compte 
du fait que l'appareil a été construit en utilisant des matériaux 
intégralement recyclables.

• Si le câble d'alimentation est endommagé, arrêter l'appareil (s'il 
est en marche), le débrancher de la prise et faire remplacer 
immédiatement le câble par un service après-vente agréé.
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• 
sont en place, comme indiqué dans ce manuel d'utilisation et 
d'entretien.

• N'utiliser que les disques fournis avec l'appareil ou ceux 

différents peut compromettre la sécurité de la machine.

Symbole de mise à la terre de l’appareil :
Il indique le point de mise à la terre de l’installation électrique de l'appareil.

Symbole de pente maximale :
Il indique la pente maximale.

SYMBOLES UTILISÉS DANS L'APPAREIL

CONNAISSANCE DE L'APPAREIL

MANUTENTION DE L'APPAREIL EMBALLÉ

DÉBALLAGE DE L'APPAREIL

d'emballage (sachets en plastique, agrafes, etc.) sont des sources 
potentielles de danger et ne doivent pas être laissés à la portée des 
enfants, des personnes handicapées, etc.
Le poids total de l'appareil avec l'emballage est de 40 kg (poids de 
l'appareil à vide plus l'emballage).

1. Positionner la partie basse de l'emballage extérieur au contact 
du sol.

ATTENTION 

ATTENTION

2. Déposer les feuillards.
3. Retirer l’emballage extérieur.

ATTENTION 

4. Déposer les accessoires en option contenus dans l’emballage.
5. Désolidariser l'appareil du carton.

 ATTENTION : 

ATTENTION 
utiliser le guidon de commande, il pourrait s'endommager 

ATTENTION 

TRANSPORT DE L'APPAREIL

1. Effectuer les phases pour mettre l'appareil en sécurité (lire 
paragraphe « MISE EN SÉCURITÉ DE L'APPAREIL »).

2. En utilisant un plan incliné, faire monter l'appareil sur la palette en 
la poussant en marche arrière.

3. Poser le carter sur la palette.
4. Fixer l'appareil à la palette à l'aide des feuillards.

5. Il est alors possible de transporter l’appareil en toute sécurité.

ATTENTION 

ATTENTION 

glisser, ni se retourner.

DISCO LOW 33

A mm 490

B mm 570

C mm 1190
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COMPOSANTS PRINCIPAUX DE L'APPAREIL

COMPOSANTS PRINCIPAUX DU GUIDON DE COMMANDE

1. Guidon de commande.
2. Carter.
3. Carter.

1. Levier de présence opérateur.
2. Levier de commande de l'interrupteur général (placé sous les 

poignées du guidon).

3. Levier de réglage de l'inclinaison du guidon.
4. Levier de commande de la vanne de distribution du détergent.
5. Disjoncteur thermique de protection du moteur du carter.
6. Câble d'alimentation.

4. Brosse (en option).
5. Câble d'alimentation de 15 m (en option).
6. Kit réservoir de solution (en option).

COMPOSANTS PRINCIPAUX DE LA COLONNE DE DIRECTION

1. Support supérieur kit en option réservoir de solution.

2. Support inférieur kit en option réservoir de solution.
3. Enrouleur supérieur du câble.
4. Enrouleur inférieur du câble.

1

5

2-3

6

4

4

1

6

3

2 5

1

1 2

4

3

2

1

1 2
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Pour insérer la brosse dans le corps carter de l'appareil, effectuer 

1. 
est débranchée de la prise (3) de secteur ( ), sinon la 
débrancher.

ATTENTION :

ATTENTION 

2. 
le cas contraire appuyer sur le levier de décrochage (4) ( ) et 
tourner le guidon en position verticale ( ). Lorsque le guidon 
est en position verticale, relâcher le levier de décrochage (4).

PRÉPARATION DE L'APPAREIL

INSERTION DE LA BROSSE

3. Incliner en arrière l'appareil ( ), bloquer une des roues arrière 
et déplacer vers l'arrière la colonne de direction.

4. Positionner la brosse au-dessus du moyeu présent dans le carter 
( ).

5. 
aux aiguilles d'une montre ( ).

1. Fixer le guidon à environ 45° par rapport au sol ( ).

2. Dévisser la poignée de fermeture (1) ( ) pour placer 
les brides supérieures au-delà de la moitié de la colonne de 
direction ( ) (si elles ne sont pas encore en position).

INTRODUCTION DU RÉSERVOIR DE SOLUTION (EN OPTION)

3. Poser le réservoir de solution sur la colonne de direction, de 
manière à ce que la partie inférieure du réservoir reste prise par 

).
4. En saisissant le réservoir avec une main, faire descendre avec 

l'autre la bride mobile (3) jusqu'à ce que le réservoir de solution 
resté bloqué sur la colonne de direction ( ).

5. Bloquer la position de la bride mobile (3) au moyen de la poignée 
de fermeture (1) ( ).

1

2

3 4

1

4

2

5

3

6

1 2 3

1
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Remplir le réservoir de solution seulement quand la colonne de 

1. Déposer le bouchon du réservoir de solution (1) ( ).
2. Remplir d'eau propre à une température inférieure à 50 ºC.
3. Ajouter dans le réservoir le liquide détergent dans la concentration 

et selon les modalités indiquées sur l'étiquette du fabricant. Pour 
éviter la formation d'une quantité excessive de mousse qui dirait 
endommager les composants internes de l'appareil, utiliser le 
pourcentage de détergent.

4. Insérer le bouchon du réservoir de solution (1) ( ).

ATTENTION 

ATTENTION 

liquides.

INTRODUCTION DE LA SOLUTION DÉTERGENTE (EN OPTION)

6. Insérer le tuyau de distribution de l'eau (4) dans le trou du 
carter (5) ( ).

7. Insérer la chaîne tirant le robinet du réservoir de solution (6) dans 
le crochet de la poignée de commande du robinet (7) ( ).
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1. Avant l'utilisation, il faut contrôler l'état régulier et la sécurité 
de service de l'appareil avec les équipements de travail, en 
particulier le câble d'alimentation et le câble de rallonge. Si l'état 
n'est pas parfait, l'utilisation de l'appareil est interdite.

2. 
de secteur ( ).

3. Débloquer le guidon de commande de la position verticale. 
Appuyer sur le levier d'arrêt (4) de la colonne de direction selon 

) et tourner la colonne de 
direction vers soi ( ).

ATTENTION 
sur l'appareil.

EMPLOI DE LA MACHINE

4. Tourner vers soi la colonne de direction jusqu'à trouver la position 
optimale, cette position doit être confortable pour l’utilisation de 
l’appareil.

5. Une fois la position idéale d'utilisation trouvée, relâcher le levier 
d'arrêt (4) de la colonne de direction pour bloquer le guidon.

6. Tourner vers soi le levier de présence opérateur (5) ( ).

7. Appuyer sur les leviers de commande de l'interrupteur 
général (6), placés sous les poignées du guidon ( ).

8. L’appareil commencera alors à se déplacer.
9. Appliquer une petite dose de solution détergente sur le sol, en 

appuyant sur le levier (7) ( ), jusqu'à ce que la brosse soit 
remplie de mousse (kit de réservoir de solution en option).

10. Guider l'appareil avec la brosse rotative de gauche à droite ou 
dans le sens contraire.

11. Tout de suite après avoir guidé l'appareil de la même façon dans 

se superpose à la largeur précédente.
12. Il est conseillé d'aspirer par moments la mousse remplie de 

saleté au moyen d'un aspirateur pour liquides (kit de réservoir 
de solution en option).

 ATTENTION  : 
l'appareil, il doit se familiariser avec les mouvements à 

ATTENTION 
droite et à gauche, et dans la mesure du possible à reculons 

 ATTENTION  : 

l'endommager.

ATTENTION : Ne pas trop insister sur la même zone pour ne 

type de brosse ou de disque abrasif choisi.

ATTENTION 

direction en position verticale.
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La première fois qu'un opérateur utilise l'appareil, il doit se 
familiariser avec les mouvements à imprimer à la colonne pour 

de l'appareil, ensuite ne pas actionner l'appareil à proximité de 
personnes ou d'obstacles.
Travailler en réalisant des mouvements lents à droite et à gauche, 
et dans la mesure du possible à reculons pour que l'opérateur se 
trouve toujours dans la zone du sol qui n'a pas encore été nettoyée.
Toujours maintenir le câble d'alimentation à l'arrière de l'opérateur, 

en faisant attention à ne pas travailler lorsque la machine se trouve 
près de celui-ci pour éviter de l'endommager.
Ne pas trop insister sur la même zone pour ne pas risquer de 
détériorer le sol, notamment en fonction du type de brosse ou de 
disque abrasif choisi.
Pendant le travail, en levant légèrement le guidon, l'appareil se 
déplacera vers la droite ( ).
Pendant le travail, en baissant légèrement le guidon, l'appareil se 
déplacera vers la gauche ( ).

MANŒUVRABILITÉ DE L'APPAREIL

1. 
de secteur ( ).

ATTENTION :

ATTENTION 

2. Tourner le guidon de commande en position verticale, appuyer 
sur le levier de décrochage (4) ( ) et tourner le guidon en 
position verticale ( ). Lorsque le guidon est en position 
verticale, relâcher le levier de décrochage (4).

À LA FIN DU TRAVAIL

ATTENTION 
sur l'appareil.

3. Incliner l'appareil et amener l'appareil à l'endroit destiné à 
l'entretien et effectuer toutes les procédures énumérées au 
paragraphe « INTERVENTIONS D'ENTRETIEN PÉRIODIQUE 
CONSEILLÉ» indiquées dans la colonne « À LA FIN DE 
L'EXPLOITATION ».

4. Une fois les interventions d'entretien terminées, amener l'appareil 
à l'endroit prévu pour le rangement.

 ATTENTION 
une surface plane et lisse. Il ne doit y avoir aucun objet 
susceptible d'endommager l'appareil ou de s'endommager à 

1 2
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Le nettoyage minutieux de la brosse garantit un meilleur nettoyage 
du sol ainsi qu'une plus grande durée du moteur de brosse. Pour 

1. Amener l'appareil dans l'endroit prévu pour la vidange des eaux 
sales.

ATTENTION 
conforme aux normes en vigueur en matière de respect de 
l'environnement.

2. 
est débranchée de la prise (3) de secteur ( ), sinon la 
débrancher.

ATTENTION 

ATTENTION 

CONTRÔLE ET NETTOYAGE DE LA BROSSE

3. 
le cas contraire appuyer sur le levier de décrochage (4) ( ) et 
tourner le guidon en position verticale ( ). Lorsque le guidon 
est en position verticale, relâcher le levier de décrochage (4).

4. Incliner en arrière l'appareil ( ), bloquer une des roues arrière 
et déplacer vers l'arrière la colonne de direction.

5. Décrocher la brosse du moyeu présent dans le carter, la tourner 
dans le sens des aiguilles d'une montre ( ).

6. Désolidariser la brosse de l'appareil ( ).
7. Nettoyer la brosse sous un jet d'eau et enlever les éventuelles 

des brins et en cas d'usure excessive, remplacer la brosse (la 
saillie des brins ne doit pas être inférieure à 10 mm).

8. Répéter les opérations en sens inverse pour remonter le tout.

INTERVENTIONS D'ENTRETIEN CONSEILLÉ

ENTRETIEN

1
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Contrôle et nettoyage du disque entraîneur X X X

Contrôle et nettoyage du réservoir de solution (en option) X X X
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Le nettoyage soigneux du réservoir de solution garantit un meilleur 
nettoyage du sol. Pour nettoyer le réservoir de solution, procéder 

1. Amener l'appareil dans l'endroit prévu pour la vidange des eaux 
sales.

ATTENTION 
conforme aux normes en vigueur en matière de respect de 
l'environnement.

2. 
est débranchée de la prise (3) de secteur ( ), sinon la 
débrancher.

ATTENTION 

ATTENTION 

3. Fixer le guidon à environ 45º par rapport au sol, appuyer sur 
le levier de décrochage (4) ( ) et tourner le guidon en 
position ( ). Lorsque le guidon est en position, relâcher le 
levier de décrochage (4).

CONTRÔLE ET NETTOYAGE DU RÉSERVOIR DE SOLUTION (EN OPTION)

4. Décrocher la chaîne tirant le robinet du réservoir de solution (5) 
du crochet de la poignée de commande du robinet (6) ( ).

5. Déposer le tuyau de distribution de l'eau (7) du trou du 
carter (8) ( ).

6. Dévisser la poignée de fermeture (9) ( ) pour placer les 
brides supérieures au-delà de la moitié de la colonne de direction.

7. Déposer le réservoir de solution de la colonne de direction.
8. Déposer le bouchon du réservoir de solution (10) ( ).
9. Rincer l'intérieur au jet d'eau, le cas échéant utiliser une spatule 

pour éliminer la bourbe accumulée sur le fond su réservoir.
10. Répéter les opérations en sens inverse pour remonter le tout.

ÉLIMINATION
Procéder à la mise au rebut de l'appareil auprès d'un démolisseur ou 
d'un centre de collecte agréé.
Avant d'éliminer l'appareil, retirer et séparer les matériaux suivants et 
les envoyer aux centres de collecte et de tri en respectant les normes 

• Disques entraîneurs ou brosses
• Parties électriques et électroniques*
• Pièces en plastique
• Pièces métalliques

(*) En particulier, pour la mise au rebut des pièces électriques et 
électroniques, s'adresser au distributeur.
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RÉSOLUTION PANNES
Ce chapitre reporte les problèmes les plus courants liés à l'utilisation de l’appareil. Dans le cas où les informations suivantes ne permettraient 
pas de résoudre les problèmes, contacter le centre d'assistance le plus proche.

DÉCLARATION DE CONFORMITÉ CE

BOMA n.v
Noorderlaan 131
2030 Antwerpen

Belgium

MACHINE MONOBROSSE mod. DISCO LOW 33

• 
• 
• 

M. Luc Bresseleers
ADDRESS.  Noorderlaan 131
TOWN. 2030 Antwerpen

CONTACT. +32(0(3 231 33 89

Manufacturer                                                                                                                                          
                                                                   
Tmb S.r.l                                                                                                                   
Via Cà Nova Zampieri 5                                                                                                                       
San Giovanni Lupatoto (VR) Italy 
37057                                                                                          
Tel. +39 045-8774299                                                                                                             
Fax. +39 045-8774245                                                                                                        

Applicant

BOMA n.v.
Noorderlaan 131
2030 Antwerpern - Belgium
+32 (0) 3 231.33.89
 info@boma.be       

BOMA n.v.
Le représentant légal

Dhr Luc Bresseleers, directeur adjoint

PROBLÈME CAUSE POSSIBLE SOLUTION

L’APPAREIL NE S'ALLUME PAS

La rallonge n'est pas branchée à la prise 
de secteur. à la prise du réseau d'alimentation.

La rallonge n'est pas branchée au câble 
d'alimentation de l'appareil.

de l'appareil est branchée à la prise de la 
rallonge.

électroniques du réseau d'alimentation.

de l'appareil correspondent aux 

d'alimentation, contrôler les données 
techniques présentes sur la plaque 
matricule.

Rallonge endommagée.
c'est le cas la remplacer.

Surchauffe du moteur du carter.

dans l'arrière du guidon, est activée. Si ce 
n'est pas le cas, attendre quelques minutes 
jusqu'à ce qu'elle refroidisse, puis appuyer 
sur le bouton du disjoncteur thermique pour 
réactiver l'alimentation et le fonctionnement 
du moteur 

SOLUTION DÉTERGENTE 
INSUFFISANTE SUR LE DISQUE 
ENTRAÎNEUR

Quantité de solution détergente présente 
dans le réservoir de solution inadéquate 
pour le travail à réaliser.

Contrôler si la quantité de solution 
détergente présente dans le réservoir 
de solution est correcte pour le travail à 
effectuer, si nécessaire remplir le réservoir 
de solution.
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Lees aandachtig de delen door die worden aangeduid met dit symbool, en respecteer alle aanwijzingen zodat de 
veiligheid van de bediener en van het toestel wordt gegarandeerd.

Symbool explosiegevaar:
Duidt aan dat de batterij kan ontploffen, in bepaalde omstandigheden, als ze niet wordt behandeld volgens de bepalingen 
die worden aangeduid in de handleiding van de constructeur.

Symbool overdekte plaats:
De procedures die worden aangeduid met dit symbool moeten absoluut noodzakelijk uitgevoerd worden op een 
overdekte en droge plaats.

Duidt aan dat het verpakte product moet vervoerd worden met behulp van geschikte middelen, in overeenstemming met 
de wetsbepalingen.

Symbool geopend boek met i:
Duidt aan dat de gebruiksaanwijzing moet geraadpleegd worden.

De beschrijvingen die aangeduid worden in deze uitgave zijn niet bindend. Het bedrijf behoudt zich het recht voor op eender welk ogenblik 
eventuele wijzigingen aan mechaniek, details en leveringen van accessoires aan te brengen die noodzakelijk geacht worden om de 
constructieve of commerciële behoeftes te verbeteren. Het reproduceren, ook gedeeltelijk, van de teksten en de tekeningen die aanwezig zijn 
in deze uitgave is verboden aldus de wet. 

Symbool geopend boek:
Duidt aan de bediener aan dat de handleiding moet doorgelezen worden voordat het toestel wordt gebruikt.

Duidt aan dat de bediener altijd beschermende handschoenen moet dragen om ernstige verwondingen aan de handen 
te voorkomen.

GEBRUIKTE SYMBOLEN

DOEL EN INHOUD VAN DE HANDLEIDING

GEADRESSEERDEN

BEWARING VAN DE HANDLEIDING VOOR HET GEBRUIK EN HET ONDERHOUD

ONTVANGST VAN HET TOESTEL

INLEIDING

Deze handleiding dient om aan de klant alle noodzakelijke informatie te verschaffen om het toestel op gepaste wijze, autonoom en 
veilig te gebruiken. Ze bevat informatie over het technische aspect, de veiligheid, de werking, de stop van het toestel, het onderhoud, de 

voordat eender welke handeling wordt uitgevoerd op het toestel. In geval van twijfels over de correcte interpretatie van de instructies moet het 
dichtst bijzijnde servicecentrum gecontacteerd worden.

gesteld worden voor schade als dit verbod niet wordt gerespecteerd.

De handleiding voor het gebruik en het onderhoud moet nabij het toestel bewaard worden, beschermd tegen vloeistoffen en dergelijke, zodat 
de leesbaarheid gegarandeerd blijft.

Wanneer het toestel wordt ontvangen, is het absoluut noodzakelijk om onmiddellijk te controleren dat al het materiaal aanwezig is dat op de 
leveringsbon wordt aangeduid, en bovendien dat het toestel niet beschadigd werd tijdens het transport. Indien schade wordt opgemerkt, moet 
dit meegedeeld worden aan de transporteur en moet onze klantendienst onmiddellijk ingelicht worden. Op deze manier zal het mogelijk zijn 
om de ontbrekende delen snel te ontvangen, en om schadevergoeding te krijgen.

Een toestel kan enkel perfect functioneren en met winst werken als het correct wordt gebruikt en volledig doeltreffend wordt gehouden, door 
het onderhoud uit te voeren dat wordt beschreven in de documentatie in bijlage. We raden dus aan om deze gebruiksaanwijzing aandachtig 
door te lezen, en om, wanneer het toestel wordt gebruikt, ze te raadplegen elke keer u moeilijkheden waarneemt. Indien noodzakelijk kan onze 
assistentiedienst gecontacteerd worden, die samenwerkt met onze dealers en steeds ter beschikking staat om eventueel advies te geven of 
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GEGEVENS VOOR DE IDENTIFICATIE

Voor de technische assistentie of voor het bestellen van reserveonderdelen moeten steeds het model, de versie en het serienummer 

TECHNISCHE BESCHRIJVING

BEDOELD GEBRUIK – BEOOGD GEBRUIK

VEILIGHEID

PLAAT MET SERIENUMMER

Dit toestel werd ontworpen voor de professionele reiniging van harde vloeren en vloeren van vinyl, binnen, volgens de volgende aanwijzingen. 
Het toestel mag enkel voor dit doel gebruikt worden.

Dit toestel werd ontworpen en gebouwd voor de reiniging van gladde en compacte vloeren, in commerciële, civiele en industriële omgevingen, 

Het toestel mag uitsluitend gebruikt worden in gesloten of alleszins overdekte ruimtes.

OPGELET: Het toestel is niet geschikt om gebruikt te worden wanneer het regent of wanneer water wordt gesproeid.

Om ongevallen te vermijden is de medewerking van de bediener van essentieel belang. Geen enkel programma voor ongevalpreventie kan 
doeltreffend zijn zonder de totale medewerking van de personen die rechtstreeks verantwoordelijk zijn voor de werking van het toestel. De 
meeste ongevallen die in een bedrijf, op de werkplaats of tijdens verplaatsingen gebeuren, worden veroorzaakt door het niet respecteren van 
de elementaire veiligheidsregels. Een oplettende en voorzichtige bediener is de beste garantie tegen ongevallen, en is van absoluut belang 
om elk preventieprogramma te completeren.

De plaat met het serienummer bevindt zich in het achterste deel 
van de stuurstang, en bevat de algemene kenmerken en het 
serienummer van het toestel. Het serienummer is erg belangrijke 
informatie, en moet altijd vermeld worden bij elke vraag om 
assistentie of reserveonderdelen.

TECHNISCHE GEGEVENS DISCO LOW 33

Werkbreedte mm 330

Diameter borstel mm 330

Toerental aandrijfschijf toeren/min. 160

Nominaal vermogen motor basis W 1100

Nominale spanning motor basis V 230

Frequentie motor basis Hz 50-60

Overbrugbare helling bij volle lading % 2

Inhoud reservoir met oplossing (optie) l 15

Achterwielen (diameter / breedte) mm 150 / 35

Lengte toestel mm 515

Hoogte toestel aan carter basis mm 276

Hoogte toestel aan stuurstang mm 1160

Breedte toestel mm 444

Gewicht toestel gebruiksklaar (zonder reservoir met oplossing) kg 35

Lengte stroomkabel (optie) m 15

Geluidsdrukniveau (conform IEC 704/1) dB (A) -

Onzekerheid K
pA

dB (A) -

Trilniveau voor de handen m/s2 -

Meetonzekerheid van de trillingen m/s2 -
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De onderstaande normen moeten nauwkeurig gevolgd worden 
om letsels aan de bediener en schade aan het toestel te vermijden.

WAARSCHUWING:
• Het toestel mag niet gebruikt worden door personen (inclusief 

kinderen) met beperkte fysieke, mentale en sensoriële 
capaciteiten of door personen zonder ervaring en kennis, mits 
zij worden gecontroleerd en opgeleid voor het gebruik van het 
toestel door personen die instaan voor hun veiligheid. Zorg er 
voor dat kinderen niet met het toestel kunnen spelen.

• Lees aandachtig de etiketten op het toestel, bedek ze niet, 
en vervang ze onmiddellijk in geval ze beschadigd zijn of 
onleesbaar worden.

• Het toestel mag uitsluitend gebruikt en bewaard worden in een 
afgesloten plaats.

• Het toestel mag uitsluitend gebruikt worden door bevoegd 
personeel, dat een opleiding voor het gebruik genoot.

• Gebruik het toestel niet wanneer de helling groter is dan de 
waarde die wordt aangeduid op de plaat met het serienummer.

• Controleer altijd dat de werkvlakken, de platen of de laadborden 
het gewicht van het toestel kunnen verdragen.

• Het toestel is niet geschikt voor de reiniging van losse 
bevloeringen of vloeren met hoogteverschillen. Gebruik het 
toestel niet op hellingen.

• In geval van gevaar moet de stekker van de stroomkabel 
onmiddellijk uit het stopcontact gehaald worden.

• Voordat eender welke onderhoudshandeling wordt uitgevoerd, 
moet de stekker van de stroomkabel uit het stopcontact gehaald 
worden.

• 
de stroomtoevoer uit, schakel het toestel uit en haal de stekker 
van de stroomkabel uit het stopcontact.

• Zorg er voor dat kinderen niet met het toestel kunnen spelen.

ALGEMENE VEILIGHEIDSNORMEN
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• Let tijdens het gebruik van het toestel op voor andere personen, 
en vooral voor kinderen.

• Het toestel mag uitsluitend gevoed worden met een spanning 
en frequentie die wordt aangeduid op de plaat met het 
serienummer.

• Wanneer het toestel onbewaakt wordt achtergelaten, moet er 
voor gezorgd worden dat het niet toevallig kan bewegen.

• Benader de machine niet met kleding die kan vastraken, draag 
GEEN sjaals, foulards en wijde kleding.

• 
deze zouden kunnen vastraken in de borstel, en wrijvingen 
kunnen veroorzaken.

OPGELET:

• Het apparaat mag niet buiten in vochtige omstandigheden 
worden bewaard of gebruikt of direct worden blootgesteld an 
regen.

• In het magazijn, een gesloten omgeving, waar het toestel wordt 
bewaard, moet een temperatuur tussen -25 °C en +55 °C 
aanwezig zijn.

• 
°C met relatieve vochtigheid tussen 30 en 95%.

• De machine is niet geschikt voor de reiniging van vasttapijt of 
tapijt.

• De boenbewerkingen moeten uitgevoerd worden wanneer 
geen onbevoegden aanwezig zijn. Signaleer de werkzones met 
behulp van daarvoor bestemde borden.

• Het stopcontact waarin de stekker van de machine wordt 
gestopt, moet voorzien zijn van een regelmatige aarding.

• Vermijd beschadiging (verpletteren, vouwen, belasten) van de 
stroomkabel van de machine.

• Zorg er voor dat de stroomkabel niet in aanraking kan komen 
met de werkende borstel.
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• Het toestel veroorzaakt geen schadelijke trillingen.
• Indien het toestel wordt gebruikt in gevarenzones (vb. tankstation) 

moeten de relatieve veiligheidsnormen gerespecteerd worden. 
Het is verboden om het toestel te gebruiken in omgevingen met 
een potentieel explosieve atmosfeer.

• 
• Een poederblusser gebruiken in geval van brand. Geen water 

gebruiken.
• Pas de gebruikssnelheid aan de gripcondities aan.
• Vermijd dat de borstel of de aandrijfschijf werkt wanneer het 

toestel stilstaat, zodat de vloer niet wordt beschadigd.
• Stoot niet tegen rekken of steigers, waar gevaar op vallen van 

voorwerpen kan bestaan. De bediener moet altijd gepaste 
beschermingen dragen (handschoenen, schoenen, helm, bril, 
enz.).

• In geval van een abnormale werking van het toestel moet 
gecontroleerd worden of dit niet te wijten is aan het feit dat 
het gewone onderhoud van de machine niet uitgevoerd werd. 
Contacteer een erkend servicecentrum in geval van twijfels.

• Wanneer er delen moeten vervangen worden moeten er 
ORIGINELE reserveonderdelen aangevraagd worden bij een 
erkende dealer en/of wederverkoper.

• Herstel alle elektrische aansluitingen nadat het onderhoud is 
uitgevoerd.

• Laat het toestel elk jaar controleren door het personeel van een 
erkend assistentiecentrum.

• Verwerk het verbruiksmateriaal door nauwkeurig de van kracht 
zijnde normen te respecteren. Wanneer het toestel moet 
afgedankt worden moeten alle materialen gepast gescheiden 
ingezameld worden. Houd er rekening mee dat het toestel werd 
gebouwd met geheel recyclebare materialen.

• Indien de stroomkabel beschadigd is, moet het toestel stilgelegd 
worden, moet de stekker uit het stopcontact gehaald worden, 
en moet de stroomkabel onmiddellijk vervangen worden door 
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het personeel van een erkend assistentiecentrum.
• Voordat het toestel gebruikt wordt moet er gecontroleerd 

worden of alle luiken en bedekkingen geplaatst zijn, zoals wordt 
aangegeven in deze handleiding voor gebruik en onderhoud.

• Gebruik enkel schijven die bij het toestel worden geleverd 

Symbool aarding voertuig:
Duidt het punt van de aarding van de elektrische installatie van het toestel aan.

Duidt de maximum overbrugbare helling aan.

SYMBOLEN DIE GEBRUIKT WORDEN OP HET TOESTEL

KENNIS VAN HET TOESTEL

VERPLAATSING VAN HET VERPAKTE TOESTEL

HET TOESTEL UITPAKKEN

De verpakkingsmaterialen (plastic zakken, nietjes, enz.) zijn een 
potentieel gevaar, en moeten dus buiten bereik van kinderen, 
onbevoegden enz. gehouden worden.
Het totaalgewicht van het toestel is 40 kg (gewicht van het lege 
toestel plus de accessoires en de verpakking).

1. Plaats het onderste deel van de externe verpakking in contact 
met de vloer.

OPGELET: Verplaats het verpakte product met behulp van 
geschikte hefmiddelen, in overeenstemming met de 
wetsbepalingen

OPGELET: Verwijs naar de pictogrammen gedrukt op de 
kartonnen doos.

2. Verwijder de gordels.
3. Open de externe verpakking.

OPGELET: Er wordt aanbevolen om altijd beschermende 
handschoenen te dragen om ernstige verwondingen aan de 
handen te voorkomen.

4. Verwijder de optionele accessoires uit de verpakking.
5. Haal het toestel uit het karton.

LET OP : Zorg er tijdens deze handeling voor dat geen 
voorwerpen of personen aanwezig zijn in de buurt van het 
toestel.

LET OP : Om het toestel uit de kartonnen doos te halen mag 
men de stuurstang niet gebruiken want die kan hierbij breken.

OPGELET: het is raadzaam om alle componenten van de 

HET TOESTEL TRANSPORTEREN

Om het toestel op veilige manier te verplaatsen, als volgt te werk 

1. Voer de fasen uit om het toestel in veiligheid te stellen (raadpleeg 
de paragraaf “HET TOESTEL IN VEILIGHEID STELLEN”).

2. Gebruik een geheld vlak om het toestel op het laadbord te 
verplaatsen, door het achteruit te duwen.

3. Leg de basis op het laadbord.

4. Gebruik gordels om het toestel op het laadbord te bevestigen.
5. Nu kan het toestel veilig verplaatst worden.

OPGELET: Er wordt aanbevolen om altijd beschermende 
handschoenen te dragen om ernstige verwondingen aan de 
handen te voorkomen.

OPGELET: Voor het transport in voertuigen moet 

DISCO LOW 33

A mm 490

B mm 570

C mm 1190
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BELANGRIJKSTE ONDERDELEN VAN HET TOESTEL

BELANGRIJKSTE ONDERDELEN VAN DE STUURSTANG

1. Stuurstang.
2. Onderstel.
3. Carter basis.

1. Dead man hendel.
2. Bedieningshendel hoofdschakelaar (onder de handgrepen van 

de stuurstang).

3. Hendel regeling inclinatie stuurstang.
4. Bedieningshendel distributieklep reinigingsmiddel.
5. Thermische beveiliging motor basis.
6. Stroomkabel.

4. Borstel (optie).
5. Stroomkabel 15m (optie).
6. Kit reservoir met oplossing (optie).

BELANGRIJKSTE ONDERDELEN VAN DE STUURAS

1. Houder bovenaan optionele kit reservoir met oplossing.

2. Houder onderaan optionele kit reservoir met oplossing.
3. Kabelwikkelaar bovenaan.
4. Kabelwikkelaar onderaan.
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Om de borstel in het huis van de basis van het toestel te plaatsen, 

1. Controleer of de stekker (1) van de stroomkabel (2) niet in het 
stopcontact (3) van het stroomnet zit ( ). Anders moet de 
stekker uit het stopcontact gehaald worden.

OPGELET: Er wordt aanbevolen om altijd beschermende 
handschoenen te dragen om ernstige verwondingen aan de 

handen te voorkomen.
OPGELET: Om schade aan de stroomkabel te vermijden, 
moet de stekker uit het stopcontact gehaald worden door aan 
de stekker zelf te trekken, en niet aan de kabel.

2. Controleer dat de stuurstang verticaal is gesteld. Anders moet de 
ontkoppeling (4) ( ) ingedrukt worden en moet de stuurstang 
verticaal gesteld worden ( ). Wanneer de stuurstang 

VOORBEREIDING VAN HET TOESTEL

PLAATSING VAN DE BORSTEL

verticaal is gesteld, moet de ontkoppeling (4) gelost worden.
3. Het toestel achteruit ( ), blokkeer één van de achterwielen, 

en verplaats de stuurstang achteruit.
4. Positioneer de borstel boven de naaf in de basis ( ).

5. Draai linksom om de borstel op de naaf te bevestigen ( ).

Voor de montage van het reservoir met oplossing op de stuurstang 

1. Bevestig de stuurstang in een positie van ongeveer 45° ten 
opzichte van de vloer ( ).

2. Draai de knop (1) ( ) los en positioneer de bovenste beugels 
voorbij de helft van de stuurstang ( ) (als deze nog niet zijn 
gepositioneerd).

PLAATSING RESERVOIR MET OPLOSSING (OPTIE)

3. Plaats het reservoir met oplossing zodanig op de stuurstang dat 
het onderste deel van het reservoir wordt bevestigd in de vaste 
beugel (2) op de stuuras ( ).

4. Houd het reservoir tegen met de hand, en laat de beweegbare 

beugel (3) dalen tot het reservoir op de stuuras wordt geblokkeerd 
( ).

5. Blokkeer de positie van de beweegbare beugel (3) met behulp 
van de knop (1) ( ).
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Vul het reservoir met oplossing enkel wanneer de stuuras verticaal is 

1. Verwijder de dop van het reservoir met oplossing (1) ( ).
2. Vul met schoon water, met max. temperatuur 50C.
3. Voer de reinigende oplossing in het reservoir, met de concentratie 

en volgens de wijze die wordt aangeduid op het etiket van de 
fabrikant van het reinigingsmiddel. Om de vorming van een 
excessieve hoeveelheid schuim te vermijden, wat de interne 
onderdelen van het toestel kan beschadigen, moet een minimum 

percentage reinigingsmiddel gebruikt worden.
4. Plaats de dop van het reservoir met oplossing (1) ( ).

OPGELET: Er wordt aanbevolen om altijd beschermende 
handschoenen te dragen om ernstige verwondingen aan de 
handen te voorkomen.

OPGELET: Er wordt aanbevolen om het vuile schuim 
regelmatig op te zuigen, met behulp van een vloeistofzuiger.

INVOER REINIGENDE OPLOSSING (OPTIE)

6. Plaats de toevoerleiding van het water (4) in de opening in de 
basis (5) ( ).

7. Plaats de ketting trekker kraan reservoir met oplossing (6) in de 
haak in de handgreep van de kraan (7) ( ).
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1. Voordat het toestel wordt gebruikt, moet gecontroleerd 
worden dat de conditie en de veiligheid van het toestel met de 
werkgereedschappen OK zijn, en vooral de stroomkabel en de 
verlengkabel. Als de conditie niet perfect is, is het verboden om 
het toestel te gebruiken.

2. Stop de stekker (1) van de stroomkabel (2) in het stopcontact (3) 

van het stroomnet .
3. Deblokkeer de handgreep voor de bediening in de verticale 

positie. Duw op de grendel (4) van de stuuras in de richting 
aangeduid door de pijl ( ) en draai de stuuras naar u toe 
( ).

OPGELET: Tijdens deze handeling mag u uw voet niet op het 
toestel doen steunen.

WERKING

4. Draai de stuuras naar u toe tot de optimale positie wordt 
gevonden. Deze positie moet een comfortabel gevoel geven bij 
het gebruik van het toestel.

5. Wanneer de ideale positie voor het gebruik gevonden is kan 
de grendel (4) van de stuuras voor de blokkering van de stang 

losgelaten worden.
6. Draai de dead man hendel (5) naar uzelf ( ).
7. Druk op de bedieningshendel van de hoofdschakelaar (6) onder 

de handgrepen van de stuurstang ( ).
8. Het toestel begint nu te bewegen.
9. Voorzie een kleine dosis reinigende oplossing op de vloer door de 

hendel (7) ( ) in te drukken, tot de borstel is verzadigd met 
schuim (optionele kit reservoir met oplossing).

10. Beweeg het toestel met de draaiende borstel van links naar 
rechts of in de tegengestelde richting.

11. Beweeg het toestel onmiddellijk daarna op dezelfde wijze in de 
tegengestelde richting, zodanig dat ongeveer een kwart van de 
werkbreedte wordt overlapt met de vorige.

12. Er wordt aanbevolen om het vuile schuim regelmatig op te zuigen, 
met behulp van een vloeistofzuiger (optionele kit reservoir met 
oplossing).

OPGELET: De eerste keer dat de bediener het toestel 
gebruikt, moet deze vertrouwd raken met de bedieningen van 
de stuurstang zodat het toestel veilig kan bestuurd worden. 
Schakel het toestel dus niet in wanneer personen of obstakels 

aanwezig zijn.

OPGELET: Voer de werkzaamheden uit met langzame 
bewegingen, mogelijk achteruitlopend zodat de bediener zich 
altijd in de zone bevindt van de vloer die nog niet is gereinigd.

OPGELET: Houd de stroomkabel altijd achteraan de 
bediener, en werk niet nabij de kabel zelf zodat deze niet kan 
beschadigd worden.

OPGELET: Blijft niet te lang werken in dezelfde zone zodat de 
vloer niet wordt beschadigd, dit ook in functie van het gekozen 
type van borstel of schijf.

OPGELET: Als in kleine ruimten moet gewerkt worden, kan 
de stuurstang verticaal gepositioneerd worden.
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De eerste keer dat de bediener het toestel gebruikt, moet deze 
vertrouwd raken met de bedieningen van de stuurstang zodat het 
toestel veilig kan bestuurd worden. Schakel het toestel dus niet in 
wanneer personen of obstakels aanwezig zijn.
Voer de werkzaamheden uit met langzame bewegingen, mogelijk 
achteruitlopend zodat de bediener zich altijd in de zone bevindt van 
de vloer die nog niet is gereinigd.
Houd de stroomkabel altijd achteraan de bediener, en werk niet nabij 
de kabel zelf zodat deze niet kan beschadigd worden.

Blijft niet te lang werken in dezelfde zone zodat de vloer niet wordt 
beschadigd, dit ook in functie van het gekozen type van borstel of 
schijf.
Wanneer de stuurstang tijdens de werkzaamheden iets wordt hoog 
gesteld, zal het toestel naar rechts verplaatst worden ( ).
Wanneer de stuurstang tijdens de werkzaamheden iets wordt laag 
gesteld, zal het toestel naar links verplaatst worden ( ).

MANOEUVREERBAARHEID VAN HET TOESTEL

Nadat de reiniging is uitgevoerd en voordat eender welk type van 

1. Haal de stekker (1) van de stroomkabel (2) uit het stopcontact (3) 
van het stroomnet ( ).

OPGELET: Er wordt aanbevolen om altijd beschermende 
handschoenen te dragen om ernstige verwondingen aan de 

handen te voorkomen.
OPGELET: Om schade aan de stroomkabel te vermijden, 
moet de stekker uit het stopcontact gehaald worden door aan 
de stekker zelf te trekken, en niet aan de kabel.

2. Draai de stuurstang verticaal. Anders moet de ontkoppeling (4) 
( ) ingedrukt worden en moet de stuurstang verticaal gesteld 
worden ( ). Wanneer de stuurstang verticaal is gesteld, moet 

NA DE REINIGING

de ontkoppeling (4) gelost worden.
OPGELET: Tijdens deze handeling mag u uw voet niet op het 
toestel doen steunen.

3. Kantel het toestel en breng het toestel naar de plaats waar 
het onderhoud uitgevoerd zal worden en voer alle procedures 
uit opgesomd in de paragraaf “AANBEVOLEN PERIODIEKE 
ONDERHOUDSWERKZAAMHEDEN” aangegeven in de kolom 

“NA HET WERK”.
4. Breng het toestel naar de plaats waar het wordt opgeborgen eens 

het onderhoud afgelopen is.

OPGELET: Berg het toestel op in een gesloten omgeving, op 
een vlakke ondergrond. Nabij de machine mogen geen 
voorwerpen aanwezig zijn die in geval van contact met de 
machine beschadigd kunnen worden of de machine zelf 
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Een zorgvuldige reiniging van de borstel garandeert een betere 
reiniging van de vloer en de duurzaamheid van de motor van 
de borstel. Voor de reiniging van de aandrijfschijf moet als volgt 

1. Breng het voertuig naar een geschikte plaats om het vuile water 
weg te gieten.

OPGELET: De plaats die geschikt is om deze handeling uit te 
voeren, moet in overeenstemming zijn met het geldende 

normenstelsel inzake milieubescherming.

2. Controleer of de stekker (1) van de stroomkabel (2) niet in het 
stopcontact (3) van het stroomnet zit ( ). Anders moet de 
stekker uit het stopcontact gehaald worden.

OPGELET: Er wordt aanbevolen om altijd beschermende 
handschoenen te dragen om ernstige verwondingen aan de 
handen te voorkomen.

CONTROLE EN REINIGING VAN DE BORSTEL

OPGELET: Om schade aan de stroomkabel te vermijden, 
moet de stekker uit het stopcontact gehaald worden door aan 
de stekker zelf te trekken, en niet aan de kabel.

3. Controleer dat de stuurstang verticaal is gesteld. Anders moet de 
ontkoppeling (4) ( ) ingedrukt worden en moet de stuurstang 
verticaal gesteld worden ( ). Wanneer de stuurstang 
verticaal is gesteld, moet de ontkoppeling (4) gelost worden.

4. Het toestel achteruit ( ), blokkeer één van de achterwielen, 

en verplaats de stuurstang achteruit.
5. Haak de borstel uit de naaf in de basis door hem rechtsom te 

draaien ( ).
6. Haal de borstels van het toestel ( ).
7. Maak de borstel schoon met een waterstraal en verwijder 

eventueel vuil uit het borstelhaar. Controleer de slijtage van de 
borstelharen, en vervang de borstel in geval van overmatige 
slijtage (de borstelharen mogen niet minder dan 10 mm 

AANBEVOLEN ONDERHOUDSWERKZAAMHEDEN

ONDERHOUD
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De zorgvuldige reiniging van het reservoir met oplossing garandeert 
een betere reiniging van de vloer. Om het reservoir met oplossing te 

1. Breng het voertuig naar een geschikte plaats om het vuile water 
weg te gieten.

OPGELET: De plaats die geschikt is om deze handeling uit te 
voeren, moet in overeenstemming zijn met het geldende 
normenstelsel inzake milieubescherming.

2. Controleer of de stekker (1) van de stroomkabel (2) niet in het 
stopcontact (3) van het stroomnet zit ( ). Anders moet de 
stekker uit het stopcontact gehaald worden.

OPGELET: Er wordt aanbevolen om altijd beschermende 
handschoenen te dragen om ernstige verwondingen aan de 
handen te voorkomen.

OPGELET: Om schade aan de stroomkabel te vermijden, 
moet de stekker uit het stopcontact gehaald worden door aan 
de stekker zelf te trekken, en niet aan de kabel.

3. Bevestig de stuurstang in een positie van 45° ten opzichte 
van het terrein, druk de ontkoppeling (4) ( ) in en draai de 

CONTROLE EN REINIGING VAN HET RESERVOIR MET OPLOSSING (OPTIE)

stuurstang in positie ( ). Wanneer de stuurstang in positie is 
gesteld, moet de ontkoppeling (4) gelost worden.

4. Haal de ketting trekker kraan reservoir met oplossing (5) uit de 
haak in de handgreep van de kraan (6) ( ).

5. Verwijder de toevoerleiding van het water (7) in de opening in de 
basis (8) ( ).

6. Draai de knop (9) ( ) los, en positioneer de bovenste beugels 
boven de helft van de stuuras.

7. Verwijder het reservoir met oplossing van de stuuras.
8. Verwijder de dop van het reservoir met oplossing (10) ( ).
9. Spoel de binnenzijde met behulp van een waterstraal, en gebruik 

eventueel een borstel om alle afzettingen op de bodem van het 

VERWERKING
Voer de sloop van het toestel uit bij een sloopbedrijf of een erkend 
inzamelcentrum.
Voordat het toestel wordt gesloopt moeten de volgende materialen 
verwijderd en gescheiden ingezameld worden en naar een 
afvalinzamelbedrijf gebracht worden, in overeenstemming met het 

• Aandrijfschijven of borstels
• Elektrische en elektronische delen*
• Kunststof delen
• Metalen delen

(*) Vooral voor de sloop van de elektrische en elektronische delen 
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OPLOSSEN VAN PROBLEMEN
In dit hoofdstuk worden de meest voorkomende problemen betreffende het gebruik van het toestel vermeld. Als de problemen toch niet kunnen 
opgelost worden moet er contact worden opgenomen met de dichtstbijzijnde hulpdienst.

EG VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

BOMA n.v
Noorderlaan 131
2030 Antwerpen

Belgium
verklaart onder haar exclusieve aansprakelijkheid dat de producten

MACHINE MONOBORSTEL

• 
• 
• 

Luc Bresseleers
ADDRESS.  Noorderlaan 131
TOWN. 2030 Antwerpen
CONTACT. +32(0(3 231 33 89

Fabrikant:                                                                                                                                            
                                                                                                     
Tmb S.r.l                                                                                                                   
Via Cà Nova Zampieri 5                                                                                                                       
San Giovanni Lupatoto (VR) Italy 
37057                                                                                          
Tel. +39 045-8774299                                                                                                             
Fax. +39 045-8774245                                                                                                        

Aanvrager

BOMA n.v.
Noorderlaan 131
2030 Antwerpern - Belgium
+32 (0) 3 231.33.89
 info@boma.be       

BOMA n.v.

De wettelijke vertegenwoordiger

Dhr Luc Bresseleers, directeur adjoint

PROBLEEM MOGELIJKE OORZAAK OPLOSSING

HET TOESTEL WORDT NIET 
INGESCHAKELD

De verlengkabel is niet aangesloten op het 
stroomnet.

Controleer dat de stekker van de 
verlengkabel in het stopcontact zit.

De verlengkabel is niet aangesloten op de 
stroomkabel van het toestel.

Controleer dat de stekker van de 
stroomkabel van het toestel in het 
stopcontact van de verlengkabel zit.

toestel komen overeen met de elektronische 
van het toestel overeenstemmen met 

de technische gegevens op de plaat met 
serienummer.

Verlengkabel beschadigd.
Controleer dat de verlengkabel niet is 
beschadigd, anders moet hij vervangen 
worden.

Oververhitting van de motor van de basis.

Controleer dat de thermische beveiliging, 
achteraan de stuurstang, niet actief is. 
Wacht in dit geval enkele minuten tot de 
motor is afgekoeld, en druk daarna op de 

stroomtoevoer en dus de werking van de 
motor opnieuw te activeren 

ONVOLDOENDE REINIGENDE 
OPLOSSING OP DE AANDRIJFSCHIJF

De hoeveelheid reinigende oplossing in het 
reservoir met oplossing is niet voldoende 
voor het werk dat men wilt uitvoeren.

Controleer dat de hoeveelheid reinigende 
oplossing aanwezig in het reservoir met 
oplossing correct is voor de uit te voeren 
werkzaamheden, en vul indien noodzakelijk 
het reservoir met oplossing.
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